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prorb m 9:be u^Iagan. 

S)et grammatifla materiat, fom innct)dllcö i benna 
npa upplaga, ör i tyufnmbfaf betfamma, fom i be föregd* 
enbe upplagorna. SiHagg oä) föranbringar fjafroa pd at* 
flittiga [tallen blifrott gjorba. Sfteban i bofenö förfta bet 
tngd öfningsftt;<fen meb famman^änganbe tcjt, aroilta bod 
förefomma blott f)är odj bär. Dm man frän förfta början 
alit igcnom ffulle förmebels bplifa öfningöftytfen föfa att 
bringa bet grammatiöfa materialet tiH ejeoenö fäfra egen* 
bom, fd ffutte pd grunb af ftnfla fprdfeta ftora rifebom 
pd former oä) bofftafsföränbringar böfen rcäja tiH en fd 
ftor tjolptn, att tiH befs inlaranbe ffuHe dtgd Idngt mera 
tib än dt en elementarbof bor tiHmataö. 

3 bofen§ anbra bel |ar bäremot ett ganfla ftort an- 
tai längre oä) fortare ftyden meb fammantyanganbe tejl 
funnat intagaö, emeban formläran tiH bet mefta reban i 
förfta belen blifnrit genomgdngen. 

&elftngforö i januari 1898. 

görfattaren. 
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ftorfto lettumen- 

©tng. <8titfl. 

Puhu-n, jag talar. Saa-n, jag fdr. 

Puhu-t, bu talar. Saa-t, bu fdr. 

Puhu-u, ^on talar. Saa, jjan fdr. 

sptur. spiur. 

Puhu-mme, toi tala. Saa-mrae, nri fd. 

Puhu-tte, S talen. Saa-tte, 3 fdn, SRi fdr. 

Puhu-vat, be tala. Saa-vat, be fd. 

©r. § 9-10. 
Laulan. Laulat. Laulaa. Laulamme. Laulatte. 
Laulavat. Voin. Voimme. Voi. Voivat. Voitte. Viem- 
me. Viette. Vie. Ui. Uitte. Nauran. Nauraa. Nau- 
ramme. Nauratte. Naurat. Menette. Mihin menette? 
Mistä tulet? Tulemme. Saatte. Tulevat. Saavat. 
Saatte. Uitte. Vievät. Koska tulette? Koska menet? 
Mistä tulette? Mihin menet? 



Sfobra lettionen* 

©mg. Pur. 

Puhui-n, jag talabe. Puhui-mme, toi talabe. 

Puhui-t, bu talabe. Pubui-tte, 3 talaben, 9ti talabe. 

Puhui, Ijan talabe. Puhui-vat, be talabe. 

©r. § 11. 
Minä asun. Minä asuin. Sinä asut. Sinä asuit. 
Hän asuu. Hän asui. Me asumme. Me asuimme* Te 
asutte. Te asuitte. He asuvat. He asuivat. Sinä istuit. 
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Minä seison. Hän seisoi. He seisovat. • Koska sinä 
tulet? Minä tulen huomenna. Koska menette pois? 
Huomenna. Mihin te menette? Mistä he tulevat? He 
istuivat. Te seisotte. He seisoivat. Hän istui. Missä 
sinä istut? Missä hän seisoi? Me istumme. 



%ub\t lettiouetu 

Sinä asuit täällä. Hän asui tuolla. Hän ui. Minä 
seison täällä, jos te menette pois. Me nauramme, mutta te 
itkette. Te lähestyitte. Missä he nyt asuvat? Mistä 
sinä nyt tulet? Sinä istuit täällä, mutta hän seisoi tuolla. 
Minä menen sinne. He tulevat tänne, jos me menemme 
pois. Koska sinä menet sinne? Me leikittelemme. Missä 
te leikittelette? He pääsevät tänne. Sinä pääset sinne. 
Koska te tulette tänne? He lähestyivät. Mihin te me- 
nette? Minä pääsen pois, jos sinä istut täällä. Hän 
itkee. Sinä naurat. Me istuimme täällä. Te seisoitte 
tuolla. 



tftörbe letthmen* 

Varsa juoksee, fölet fprtrtger* 
Varsa-t juokseva-t, fölen jpringa. 

©r. § 12. 

91 e g. 3)ct orb, fom betednar fubjeftet i fatfen, ftak 
led i fofuö nominatb. 

Kataja kasvaa. Katajat kasvavat. Koska suutari 
tulee tänne? Mihin räätäli nyt menee? Lukkarit lau- 
lavat. Missä lukkari nyt asuu? Mistä suutari nyt tulee? 
Suutari ja räätäli asuivat täällä. Räätäli neuloi. Me 



Digitized 



by Google. 



3 

istuimme täällä. Suutarit seisoivat tuolla. Minä menen 
pois jo huomenna. Mihin sinä menet? Koska te tulette 
tänne? Varsat juoksevat pois, jos te menette sinne. 
Minä luulen, että te riitelette. Minkätähden te riitelette? 
Koira istui tuolla. Kissat juoksevat pois, kun koira lä- 
hestyy. Missä räätäli neuloi? Mistä te tulette? Missä 
he nyt asuvat? 



Sfemte lettionen* 

Kaivo on vanha, brunnen or gammat. 

Kaivo-t ovat vanha-t, brunnarna äro gamla. 

Vanha kaivo on huono, ben gamla brunnen är bcilig. 

Vanha-t kaivo-t ovathuono-t,be gamla brunnarna äro bdtiga. 

9t e g. S)et orb, fom utgör prebtfatsfyHnab, ftäffeö i 
fafuö nominatto. 

31 cg. Dm attributet ar ett abjeftio, rattar bet fig 
tili fafuö od) numeruö efter fttt JEjufrouborb. 

Talo on vanha. Talot ovat vanhat. Varsa on laiha. 
Varsat ovat laihat. Iso koira on lihava. Lihavat kis- 
sat leikittelevät. Kylä on iso. Kylät ovat isot. Minä 
olen vanha. Me olemme vanhat. Mistä vanha räätäli 
tulee? Hyvä suutari tulee huomenna tänne. Sinä olet van- 
ha. Vanha lukkari istui täällä. Iso talo on hyvä. Kaivot 
ovat syvät. Missä suutari on? Lihavat varsat juoksevat 
pois, jos te menette sinne. Kuka tuolla asui? Minä luulen, 
että lukkari asui siellä. Kuka tuolla seisoi? Räätäli. 
Kuka täällä puhui? Lukkari. Iso koira juoksee tänne. 
Te olette hyvät. 

<S|ette lettioneiu 

Talo-n kaivo on syvä, gärben* brunn ar bjup. 
SReg. Äafuö genetfo froarar pä frdgan: Ijroemö? 
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©r. § 18. 

Ison talon kaivot ovat syvät. Isän hyvä ystävä 

asui täällä. Lihavat varsat juoksevat pois, kun talon 

-— 'roira tulee. Kuka tuolla asuu? Siellä asuu isän 

ystävä. Ison kylän talot ovat hyvät. Vanhan luk- 

vaimo tulee tänne. Lukkarin veljet istuivat täällä. 

a lehmä on huono. Talon vanha lehmä on huono. 

pelästyit, kun lukkarin iso koira lähestyi. Räätälin 

on vanha. Missä isä on? Hän on kotona. Koska 

veljet tänne tulevat? Me luulemme, että he tule- 

änne huomenna. Lukkarin vaimo suree, kun veli 

e pois kotoa. Koska sinä tulet kotia? Minä tulen 

huomenna. 



<§iunbe leftionen. 

Minä asun vanha-ssa tölli-ssä, 

jäg box i tn gammal foja. 
2)et orb, fom betetfnar rummet, i IjnriKet ndgot är 
[fer, ftötteö i fafus tnesfto. 

©r. § 14 a. 
Me olemme töllissä. Naapurin veljet istuivat töl- 
Talon lehmät ovat isossa läävässä. Miehet pu- 
t saunassa. Lukkari asui naapurin talossa. Luk- 
veljet asuivat kylässä. Korkea puu kasvaa talon 
i puutarhassa. Orava on korkeassa puussa. Mie- 
oruivat tallissa. Minkätähden he toruivat. Liha- 
arsat seisovat tallissa. Isä ja naapuri puhuivat 
rhassa. Isä toruu, jos te riitelette. Kuka asuu 
5ä? Minä luulen, että isän veli asuu siellä. Koska 
menet pois täältä? Minä menen pois täältä, kun 
Llette kotia. 
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3(ttonbe leftionen. 

Menee-kö mies ulos tölli-stä? Menee. 
©&r mannen ut fr&n f ojan? 3o. 
Tulet-ko metsä-stä? Tulen. 
Jtommer bu frdn ffogen? 3°- 

3leg. S)et orb, fom betednar rummet, fr&n ^roorö 
inre en rörelfe eHer ett oflagönanbe fter, ftäHeö i fafua 
elath). 

©r. § 14 b. 

Tuletteko te puutarhasta? Tulemme. Orava juok- 
see alas korkeasta puusta. Talon lehmät tulevat kotia 
metsästä. Ovatko pojat koulussa? Ovat. He tulevat kohta 
koulusta tänne. Karhut asuvat metsässä. Kylän miehet 
pelästyivät, kun iso karhu lähestyi. Isä ju naapuri is- 
tuivat korkeassa tornissa. He tulevat jo pois tornista. 
Koira juoksee ulos porstuasta. Mistä poika tulee? Hän 
tulee kotia koulusta. Pojan veljet ovat koulussa. Asuuko 
räätäli kylässä? Asuu. Onko isä kotona? On. 



Sföonbe leftionen. 

* Me menemme nyt koulu-un, 
3Bt begifnm ofö nu tiH ffolan. 
SR e g. 2)et orb, fom betednar rummet, tiH §roar$ 
inre en rörelfe ffer, ftäHeö i fafuö iHatto. 

©r. § 14 c. 

Minä istun töllissä. Meneekö sisar ulos töllistä? 
Menee. Veli tulee tölliin. Mihin te menette? Me me- 
nemme kylään. Koira tulee porstuaan. Kissat juoksevat 
porstuasta puutarhaan. Pojat menevät ylös korkeaan 
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torniin. Orava juoksee ylös puuhun. Mylläri, joka nyt 
on myllyssä, menee kohta kotia. Lehmä menee suohon. 
Pääseekö lehmä jo pois suosta? Pääsee. Pojan sisaret 
menevät kamarista saliin. Pojat, jotka nyt laulavat puu- 
ssa, menevät kohta kylään. Minä luulen, että he 
vät sieltä lukkarin taloon. Minä menen myös sinne, 
eko naapurin talossa? Asumme. 



3Me lettfametu 

Poika istui tuoli-lla, 
©oöfcn fatt pd ftolen. 

SR e g. 2)et orb, fom betednar rummct, pd fjroara gta 
är ellcr f!er, ftäffcö i fafuö abeöjit). 

©r. § 15 o. 
Me seisomme lattialla. Istuiko pojan eno tuolilla? 
Mies, joka istuu tuolilla ikkunan vieressä, on 
hyvä ystävä. Minä istuin tuolilla enon vieressä, 
menee jo huomenna pois täältä. Missä te seisoitte ? 
itteko korkealla kalliolla? Seisoimme. Poika nou- 
eljen vierestä ja istuu isän viereen. Isä istui tuo- 
seinän vieressä. Missä pojan sisaret ovat? He 
vat tuolla matalalla vuorella. Laulavatko pojat 
? Laulavat. 



eifte lettionen. 

Miehet tulevat alas korkea-lta vuore-lta, 
yjl&nnm tornina neb fran bct Ijöga ficrget. 

di e g. 2)et orb, fom betednar rummet, frdn Ijroarö 
Her näreet en rörclfe ffer, ftälleö i fafuö ablatto. 
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©r. 15 b. 

Talon lapset seisovat maantiellä. He menevät taas 
maantieltä puutarhaan. Kiulu, joka on hyllyllä, on rikki. 
Isä ja naapuri tulevat alas vuorelta. Tuleeko kissa alas 
ikkunalta? Tulee. Varsat juoksevat tieltä metsään. 
Pojan veljet seisovat puutarhan isolla käytävällä. He 
menevät pois käytävältä. Talon miehet juttelevat koi- 
vun vieressä, joka kasvaa puutarhassa. Lapsi, joka istuu 
kamarin lattialla, nousee lattialta, kun eno tulee ka- 
mariin. Ovatko lapset kotona? Ovat. Onko isä myös 
kotona? On. 



iDlfte (eftionetu 

Me menemme ylös korkea-lle vuore-lle. 
2Bi begtfroa ofö upp pä bet työga berget. 

SR e g. 2)et orb, fom betednar rummet, tili §roarö 
yta cHcr näreet en rörclfe ffer, ftälleö i fafuö oHatio. 

©r. § 15 c. 
Seisoitteko maantiellä? Seisoimme. Kirkkoherran 
lapset tulevat myös maantielle. Mylläri on myllyssä. 
Hän menee myllystä naapurin puutarhaan. Minä juok- 
sen ylös korkealle kukkulalle. Vanha isä seisoo jo kuk- 
kulalla. Kynttilät palavat kynttiläruunussa. Laiva on 
satamassa. Tuleeko katteini jo ylös laivalle? Tulee. 
Pitäjän kirkkoherra istui tuolille, joka on seinän vie- 
ressä. Jos te, lapset, menette ylös korkealle kalliolle, 
niin isä toruu. Kissa menee ylös ikkunalle. Pitäjän 
lukkari, joka asuu myllärin talossa, menee puutarhasta 
kaivolle. 
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Srettonbe fefttonen. 

Isä tuo poja-n koulu-un, 
gabern Ijemtar goöfen tili flolan. 
Minä panen kirja-t hyllylle, 
3ag fätter bödcrna pd apilan. 

?e$. 2)et orb, fom utgör objeft i fatfcn, fatteö i 
cufufatit). 

©r. § 16. 
Naapurin talo on vanha. Myykö hän vanhan ta- 
Myy. Isä vie pojan kouluun. Hän tuo pojan 
; kotia koulusta. Tuoko myllärin vaimo lehmät 
metsästä? Tuo. Huomenna katteini vie laivan 
atamasta. Me kuulemme katteinin äänen. Lapset 
it kirjat tuolille. Isä panee kirjat tuolilta hyllylle, 
iin vaimo panee kynttilät isoon kynttiläruunuun. 
tulemme kellon äänen naapurin talosta. Minä vien 
takaisin myllärin taloon. Jos sinä viet kirjat pois 
A, niin isä toruu. Isä nostaa lapsen, joka istuu 
la, tuolille. 



ftiortonbc (cfttoncn. 

Poika saa kellon isältä, 
©oäfen fdr en floda af fabcrn. 
Isä ostaa kirjan tyttärelle, 
gabern föper en bof dt bottern. 

Sfteg. ÄafuS ablatfo froarar pd frdgan: af Ijroem? 
affatit) froarar pd frdgan: dt Ijroem? 

Minä ostan kynän kauppamieheltä. Saatko hyvän 
i enolta? Saan. Isä ostaa lyijykynän ja teräs- 
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kynän pojalle. Poika vie rahat kauppamiehelle. Naapuri 
ostaa laivan katteinilta. Isä ostaa tyttärelle hyvän lii- 
nan. Tytär iloitsee, kun saa liinan isältä. Eno myy 
varsan miehelle, joka seisoo tallin vieressä. Poika tuo 
kirjan ja paperin isälle. Naapuri myy hyvän ja ison 
talon kirkkoherralle. 



tJfemtöttbe ie(tionen> 

9tcj)cHtton. 

3>ag fttter i fammaren. 2)u gär ut frän fammaren. 
@n goöfe fommer frän farftutt i faten. 2Bi Ijemta träben 
frän farfhm i fojan. 3 fätten träben i ugnen. Sarnen 
futto pä golftoet. 2Bi ftobo ttrib fönftret. ©oöfen för bo* 
fen ät fgftern, fom är i fabernö fammare. ©gftern gtäber 
fig, bd I)on fär bofen af brobern. 3ag fatte mig pä ftolen, 
fom ftdr roib ugnen. ©td gärbens män tt)ib bet tjöga träbet, 
fom är i träbgdrbcn? 3<>. SDtjöfaaren begifroer fig tili 
lanböroägen, bd lian t)ör brobernö röft bar. Serget är 
§ögt. 2Bt ftd pa bct tjöga bcrget. Äommen 3 neb fran 
berget, om wi fomma upp pd berget? 3o. ©osfarne äro 
i ffolan. £)ä be fltppa frän flotan, fomma be dtcr §em. 
®tt ftort ffepp fommer i tjamnen. 

©ärbens böttrar fätta ljufen pa fönftret. Sjufen brimta 
pa fönftret. 2Jiännen, ^nrilfa futto pä ett berg i ffogen, 
förffrädteö, bd en ftor björn närmabe fig. görffrädtes bu 
äftoen? 3o. Siöfen uppftiger frdn ffomafarenö f oja. ©Ib 
är i ugnen. @tt ffepp fommer pä fyafroet. SBarnen fpringa 
tili btjn o$ fäga ät faptenenö tjuftru: "faptenens röft Ijö* 
re$ reban". 2)ä lanbtmannen begifroer fig pd ^afroet, blir 
f)an ofta ffrämb; men fjömannen, fom ofta är pd Ijafroet 
o<$ fäHan fommer frän tjafroet pd lanbet, gläber fig od) 
ffrattar bd lanbtmannen blir ffrämb. 
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©egtonbe lettionen* 

Mies tulee kipeä-nä kotia, 
•Kannen fommer fäfom fju! £em. 

SR cg. 2)et orb,fom utgör appofttion i fatfcn, fiaffcö 

s Cöftt). 

Minä olen nyt kipeänä, 
3ag är nu fjuf. 

9? e g. sprrbifatfifollnaben förefommcr ftunbom i f a* 
>fit>. 

@r. § 17 a. 

Isän veli käy vielä noin suorana, vaikka hän on 
i vanha. Istuuko talon vanha ukko usein laiskana? 
Poika tulee kipeänä kotia koulusta. Naapurin 
)ka on kirkkoherrana pitäjässä, tulee huomenna 
. Eno on lukkarina pitäjässä. Hän käy noin vaa- 
silla hän on jo vanha. Myllärin veli pysyy yhä 
,nä, sillä hän on laiska. Hän käy laiskana talosta 
i. Onko eno kipeänä? On. 



©iuttonbe (etttoncn. 

Sinä tulet jo vanha-ksi, 
2)u btir reban gammal. 

Sicg. Dvbet, fom beteänar bet, Ijroartitt nägot öftoer- 
',. förroanblas, ftdffeö i fafuö tranflatit), 

©r. § 17 b. 
Se, joka aina elää laiskana, tulee köyhäksi. Me- 
16 te kylään, jos ilma tulee selkeäksi? Menemme, 
in lukkari käy huonoksi, sillä hän tulee jo van- 
. Naapurin mylly tulee jo huonoksi. Se onkin 
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vanha. Isä toruu, jos sinä tulet laiskaksi. Isä iloitsee, 
jos sinä pysyt yhä ahkerana. Kirkkoherra tulee jo van- 
haksi, ja käykin sentähden jo noin vääränä. Koulu tu- 
lee huonoksi, kun opettaja tulee vanhaksi ja kipeäksi. 



Slbertonbe bttfamen. 

Minä olen kirja-tta, 
3ag to utdn bo!. 
91 c g. 2)et orb, genom Ijnrittet briji y& ndgot uttrgtfeö, 
ftättes i fafuö abeafit). 

21 n m. gramför abeöjtt) utfätteö of ta för eftertrgtfö 
ffutt prepofttion ilman, ej. ilman kirjatta. 

©r. §17 c* 
Minä olen kynättä. Sinä olet paperitta. Veljen 
ystävä on kirjatta. Naapurin talo on koiratta. Sali on 
vielä lattiatta. Pitäjän koulu on nyt opettajatta. Mies, 
joka istuu kamarin tuolilla, on rahatta. Kylä, joka on 
myllyttä, on huono. Jos sinä tulet kouluun paperitta 
ja kynättä, niin opettaja toruu. Mylläri menee usein 
aivan ilman syyttä myllyyn. Pienet lapset itkevät usein 
ilman syyttä. 

Joka syyttä suuttuu, 

se lahjatta leppyy. 

Joka kuritta kasvaa, 

se kunniatta kuolee. 



9Uttonbe Icttioncn. 

Repetition* 

©oöfen blir glab, bä fyan fär en gob bof af morbro* 
bern, fom är flodfare i forten, ©oöfenö fpftcr fitter glab 
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pd ftplen brebnrib fönftret. S3pnö gamla mjölnare ftdr 
forgfen i farftun. $r !>an nu Ijelt odj jället utan pennin* 
gar? 3o. Sag Ipftar en ftol at manncn, fom ftdr forg* 
fen tmb ugnen. &n>art gdr bu fd glab? XtH grannenfi 
garb. garfi roän, fom box i ben ftora bpn, fommer fdfom 
fjuf Ijit. 2>u blir en bälig man, om bu är lat. 2>u blir 
fjuf, om bu är länge ute i bct Ma roäbret. 3ag blir 
forgöfen, om bu blir fjuf. Dm bu är lat, fd blir bu fat* 
tifi. 3to blir glab, om 3 ären flitiga i ffolan. Safcr goö* 
fenö bror nu? 3>o. 



Sjugunbe leftionetu 

Tstäfäl. 

Lukkari, joka asuu isossa talossa kylän takana, 
on isän hyvä ystävä. Isä menee usein lukkarin taloon, 
ja me menemme myös sinne. Lukkarin talosta me vä- 
listä tulemme myöhään kotia. Isä tulee aina iloiseksi, 
kun lukkari tulee tänne. Ystävät istuvat silloin tuolilla 
ja juttelevat. He menevät välistä matalalle kukkulalle, 
joka on puutarhassa. Kukkulalla lukkari usein laulaa. 
Me istumme tavallisesti korkean koivun vieressä ja 
kuuntelemme, kun lukkari laulaa. Kun isä ja lukkari 
tulevat alas kukkulalta, menevät he puutarhurin luo. 
Puutarhuri tuo silloin tavallisesti tuolin isälle ja lukka- 
rille. Me juoksemme usein edestakaisin puutarhan käy- 
tävällä, mutta välistä me kuuntelemme, kun isä, lukkari 
ja puutarhuri juttelevat. Puutarhuri sanoo, että omena- 
puut menestyvät Suomenmaassa hyvin ulkoilmassa. Mutta 
ulkomaan puut ja muut kasvit, jotka kasvavat kuumassa 
ilmanalassa, menestyvät täällä vaan ansarissa. Ulkona 
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metsässä kasvavat täällä kasvit, jotka menestyvät kyl- 
mässä ilmassa. Puutarhuri myy tavallisesti omenat, 
jotka hän saa puutarhasta. 



Sittpförjto leftionen- 

Kirkko on iso, 

%rftm är ftor. 

Pappi on kirkossa, 

$Preften är i tyxtan. 

Papin pojat tulevat kirkkoon, 

$Preftenä föner fomma i tyxtan. 

Aitta on vanha, 

SBoban är gammal. 

Aitan katto on rikki, 

Sobanö taf är fönber. 

©r. §§ 18, 19, 20. 
Korea kukka kasvaa kirkkoherran puutarhassa. 
Kirkkoherra tuo korean kukan veljen vaimolle. Talon 
vanha ukko on heikko. Minä luulen, että hän pysyy- 
kin heikkona, sillä hän on jo niin vanha. Ukon veli 
asuu vanhassa töllissä maantien vieressä. Ukko tulee 
maantiellä. Iso koira juoksee ukon eteen. Koira hauk- 
kuu ja juoksee pois ukon edestä. Lapset nukkuvat. 
Nukutteko tekin? Nukumme. Kaappi on seinän vieressä. 
Ukko istuu tuolilla kaapin edessä. Onko kylässä hyvä 
seppä? On. Sepän sisaret tulevat kotia kirkosta. Pa- 
pin lapset ovat koulussa. Pappi tuo hyvän kirjan sepän 
tyttärelle. Riippuu. Riiput. Talon koira juoksee met- 
sässä. Karhu tappaa koiran. Me tapamme karhun. 
Myllärin koira tappaa sepän kissan. Sinä tapat myllä- 
rin koiran. Tyttö seisoo aitan vieressä. Tytön sisar 



Digitized 



by Google 



14 

istuu aitassa. Veli menee aittaan. Aitan katto ön rikki. 
Poika menee ylös aitan katolle. Isä tuo tytölle hyvän 
liinan. Tyttö kiittää, kun saa liinan isältä. Te kii- 
tätte. Muutatteko kohta maalle? Muutamme. Kirkko- 
muuttaa pois naapurin talosta. 



SjuQuanbra leftionen. 

Kaupunki on iso, 
©taben är ftor. 
Me asumme kaupungissa, 
SBi bo i ftaben. 

©r. § 21. 

'e asuitte isossa kaupungissa. Me menemme huo- 
kaupunkiin. Naapurin tyttäret ostavat kengät 

lgin suutarilta. Talon renki tuo varsan ulos 

. Poika vie sangon rengille. Sanko on rikki, 
on seinän vieressä. Lapset menevät sänkyyn. 

evät sängystä lattialle, kun kuulevat isän äänen. 

ahkera renki tulee kotia metsästä. Korkea honka 
kylän myllyn takana. Minä menen hongan luo. 

juoksee pois hongan takaa, kun minä tulen sinne* 



2juptrebie lettionen. 

Lakki on päässä, 
SUtöSfan är pd Ijufroubet. 

le g. Drbet, fxnn betedfnar föremätet, tutb ^mitfet 
är fäflabt, atcrgeö nteb fafuö tnesfit). 
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Minä luen, 

3ag löfer. 

Poika lukee ahkerasti, 

©oöfen läfer fiittgt. 

@r. § 21. 

Koirat, jotka seisoivat maantiellä, haukkuivat. 
Tuuli vinkui. Koira vinkui. Yanha akka seisoi ikkunan 
edessä. Akka istui tuolille, joka on . uunin vieressä. 
Ukko, joka istui tuolilla nurkassa, nukkui. Pojat, jotka 
leikittelevät maantiellä, näkevät ison härän. Te näette 
myös. He pelästyvät, kun härkä lähestyy. Sukka on 
märkä. Pojan sukat ovat märjät. Me näemme oravan 
korkeassa hongassa. Poika, kun näkee oravan, iloitsee. 
Talon vanha akka ottaa tuhan pois uunista. Ukon päässä 
on huono lakki. Sinä otat kirjan hyllyltä. Pojan puku 
on huono. Hän tulee iloiseksi, kun saa isältä hyvän 
puvun. Tytön kaulassa on hyvä liina. Kirkkoherran 
pojat lukevat ahkerasti. Te luette myös ahkerasti. Mi- 
hin te niin iloisena menette? Me menemme kaupunkiin. 



SiuQufjftrbe leftionen. 

Poika ottaa lakin päästä, 

©oöfen tager mööfan frän ljufnmbet. 

9? e g. Drbet, fom beteänar föremätet, frön ^toilfet 
nSflot bärnrib fäftabt töögöreö, ätergeö meb fafuö elätit). 

Pelto on iso, 
tfern är ftor. 
Miehet ovat pellolla, 
SJtännen äro pd dfcrn. 
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@r. § 22. 

Naapuri on pellolla. Silta on vanha ja heikko. Me 
seisoimme vanhalla sillalla. Pellon multa on musta, 
talon poika pellon mustassa mullassa? Istuu, 
jätte heikolle sillalle, niin se menee rikki. Isä 
Me kiellämme myös. Te kuulette kiellon. Tyttö 
iän kaulasta. Talon lapset, jotka ovat pellolla, 
ojan ylitse. Poika tulee iloiseksi, kun näkee 
itävän, joka seisoo pihassa. Poika tulee iloisena 
tanssa pihasta kamariin. Hän ottaa lakin päästä, 
e kamariin. 



£ii!8ttfemte leltionem 

Minä panen lakin päähän, 
3<tg fdttcr mösfcm pd Ijufnmbet. 

g. 35ct orb, fom betednar föremalet, toib Ijroilfet 
r teö, dtergeö nteb fafuS ittatto. 

Isäntä on kotona, 
£u§bonben är pettuna. 
Isännän pojat ovat koulussa, 
£u§bonbenö föner äro i flolan. 

©r. § 22. 

btö panee liinan kaulaan, Minä kannan tuolin 
, joka seisoo ikkunan edessä. Isäntä ja emäntä 
talon niitylle. Talon miehet ovat niityllä. Isä 
kin ja lakin pojalle. Pojan lakki ja takki riip- 
tapissa. Poika tulee iloiseksi. Hän menee iloi- 
iluun. Minä annan hyvän kirjan pojalle. Pieni 
tää puun oksalle. Pojat saavat linnun kiini ja 
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antavat sen sisarelle. Linnut lentävät pois hongan ok- 
salta, kun näkevät koiran, joka juoksee tiellä. Poika 
ottaa lakin naulasta ja panee sen päähän. Talon paa- 
tit ovat rannassa. Tytöt istuvat paatissa. Tyttö tulee 
iloisena rannasta, kun näkee emännän, joka tulee kotia 
kaupungista. Poika, joka panee lakin päähän, menee 
ulos. Tyttö ottaa liinan kaulasta ja panee sen kaappiin. 



£ittö»firtte letttonm. 

Mies ymmärtää, 
9W<mnen förfldr. 
Sinä ymmärrät, 
©u förftär. 

©r. § 22. 

Isäntä kumartaa, kun kirkkoherra tulee kamariin. 
Me kumarramme myös. Talon vanha ukkokin kumartaa. 
Ukko panee lakin naulaan. Meren aallot käyvät kor- 
kealle, kun tuulee kovin. Aallot lyövät usein rikki sil- 
lankin, joka on rannassa. Merta on virrassa. Kalat me- 
nevät mertaan. Merrat ovat virrassa, vaikka tuuleekin. 
Laivan katteini menee myllärin tölliin. Katteinin parta 
on musta. Myllärin pieni tyttö pelästyy, kun näkee 
katteinin mustan parran. Minkätähden sinä istut niin 
surullisena kamarin tuolilla? Minä olen kirjatta. Sisar 
on paperitta ja kynättä. Isäntä menee virran rantaan. 
Seisooko naapuri rannalla? Seisoo. Isäntä myy naa- 
purille kalat, jotka hän ottaa merrasta. 
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SJttfittfittttbe leftiouett* 

Iso pöytä seisoo seinän vieressä, 
ett ftort borb ftSr nrib roäggen. 
Isännän kirjat ovat isolla pöydällä, 
ljuöbonbens böder aro pä bet jlora borbet. 

©r. § 22. 
Pöytä on salin lattialla. Isän kirjat ovat pöydällä. 
Lapset kantavat kirjat pöydältä kamariin. Isä toruu, 
jos te kaadatte pöydän. Pata on tuolilla, joka seisoo 
nurkassa. Tyttö kaataa maidon padasta pyttyyn. Ky- 
län vanha ukko myy tytön äidille kalat, jotka hän saa 
merrasta. Emäntä kutoo kamarissa. Te kudotte myös. 
Minkätähden poika istuu niin alakuloisena isännän ka- 
marissa? Hän on kipeä. Hän pysyy yhä heikkona. 
Kissa istuu pöydän alla. Kissa tulee pöydän alta ja 
juoksee ylös pöydälle, kun koira tulee kamariin. Rengit 
kaatavat puut, jotka kasvavat ladon vieressä. Lapset 
juoksevat latoon. Isäntä seisoo ladon vieressä ja puhuu 
emännän kanssa. 



Sittfiuättottbe (eftionett. 

Isä ampuu usein metsässä, 
far fljuter ofta i ffogen. 
Minä ammun myös, 
jag fljuter äfroen. 

©r. § 23. 
Äiti ostaa tyttärelle hyvän kamman. Tyttären 
kampa on pöydällä. Äiti suuttuu, jos sinä viet kamman 
pois pöydältä. Tyttö, joka istuu tuolilla, kirjoittaa pa- 
perille. Tytön pieni veli seisoo suorana pöydän vieressä 
ja kirjoittaa taululle. Isä ostaa laukun ja taulun pojalle 
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Talon niityn takana on pieni lampi. Ukko menee lam- 
men rantaan. Hän ottaa merrat pois lammesta. Ukko 
menee sitte metsään. Hän ampuu metsässä. Jos te 
ammutte pihassa, niin isäntä suuttuu. Poika tulee iloi- 
seksi, kun saa rummun isältä. Rummussa on iso lompo. 
Lommon tähden isä lyö rummun rikki. Eno ampui 
linnun hongan oksalta. Minä ammuin linnun, joka istui 
aitan katolla. 



SiuQUttiottbe Mtioneiu 

Minä viivyn kauvan kaupungissa, 
jag bröjer länge i ftaben. 
Veli viipyy myös kauvan siellä, 
bror bröjer äfroen länge bär. 

©r. § 23. 

Talon emäntä leipoo tuvassa. Tyttäret leipovat 
äidin kanssa. He kantavat leivät tuvasta aittaan. Te 
viivyitte kauvan metsässä. Isä viipyi myös kauvan siellä. 
Ukko, joka tulee tupaan, tuo hyvän sangon talon emän- 
nälle. Emäntä antaa leivän ukolle. Ukko kiittää ja 
kumartaa. Jos te annatte kirjan pienelle pojalle, joka 
istuu lattialla ja leikittelee, niin hän repii sen rikki. 
Isä ja äiti toruvat, jos te revitte kirjat rikki. Kylän 
sepän paja on virran rannalla. Seppä takoi pajassa. 
Sepän poika takoi isän kanssa. Te taoitte. Seppä ku- 
martaa, kun me tulemme pajaan. Kun on lämmin ilma, 
kylven minä usein virrassa. Isä kylpee myös. Tänään 
on kovin lämmin. 
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£retti<mbe lettiottett* 

Minä ostan, 
jag föper. 
Minä itken, 
jag grdter. 

@r. § 24. 
Jos huomenna on lämmin ilma, niin kylven vir- 
rassa, joka on kylän takana. Kotkat lentävät ilmassa. 
Eno ampui tänään ison kotkan. Minä otan rahat pois 
taskusta, sillä se on rikki. Sisar sanoo, että hän neu- 
loo taskun eheäksi. Sepän pieni tyttö, joka seisoo 
porstuassa, itkee. Me kuulemme tytön itkun. Isä käs- 
kee tupaan pojan, joka lakitta seisoo ulkona kylmässä 
ilmassa. Poika, kun kuulee käskyn, juoksee tupaan. 
Isäntä laskee varsan ulos tallista. Mihin te nyt me- 
nette? Me menemme lammen rantaan. Me laskemme 
merrat lampeen. Talon pieni tyttö itkee, kun äiti on 
niin kauvan poissa. Piispa asuu kaupungissa. Piispan 
veli muuttaa maalta kaupunkiin. Emäntä panee huivin 
kaulaan ja menee kamarista ulos. 



Srcttioförjto Icfttotten. 

Repetition. 

3fag för böderna frdn borbct i fldpet, fom ftdr nrib 
tuäggen. Söäerna dro i ffdpet. ©oöfenö roäfla Ijdnger 
pd fpifen i fldpet. 3ag Ijemtar goöfenS toöfla frdn ffdpet. 
£an fätter böderna i roaflan. guran ar t)ög. fturorna 
fufa i flogen. ©n raf fpringer pd lanböroägen. 3Wfn>arna 
bo i flogen. &usbonben ger en rod dt ben fattiga gubben, 
fom fttter v^ ftolen roib borbet. ©ubben blir glab, bd §an 
fär roden af jjusbonben. ©n fnteb bor pd flobenö ftranb. 
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©mebens ftuga är gammal. ©tuganö fönfter aro fmä. ©n 
l)ög tali roäjer bafom jiugan. Xallenö grenar aro länga. 
@n fägel fttter pä tallens gren. 3<*8 fa, ljuru roärbtnnan 
tager asfan bort frdn ugnen. £uru gammal är gärbenö 
Ijuöbonbe? faan är rcban mpdet gammat. 2)ärför gär 
fyan fä frofig. ©tabens Iprfa är ftor. %c preften i tyx* 
fan? 3a. Ma bror fdr en bof af preften. 2>et Iida träffet, 
fom finneö bafom bpnö ftora äng, är bjupt. ©ätter J)\xfc 
bonben of ta mjärbarna i fträflct? 3a. 2>ä roäbret är roarmt, 
fimma toi i träffct. 3 pmmeu i floben. ©oöfen förftdr, 
Ijroab bu fägcr. 2)u förftdr. -Kannen, fom fommcr i ftugan, 
bugar ftg. 3Bi buga ofö äfroen. £unben ftdr pä bron o<$ 
ffäller. 2)en fpringer frdn bron tili dfern. gfidan IjäHer 
mjölfen frdn ftäftoan i ämbaret. £roarför IjäHer bu mjöU 
Ien bort frdn ämbaret. ©oöfarna flöto i flogen. 2Bt flöto 
en ftor björn. ©rannen fabe, att bu f!öt en räf i ffogen. 
•Kannen fäHa alarna, Ijroilfa toäja i träbgdrben. fturoma 
odj alarna fufa i ffogen. gäglarna fjunga pd ben §öga 
tattenfi gren. Jeuöbonben tager läbret frdn libret od) för 
bet dt flomafaren. 3<*8 fer, ljuru ffomafaren gör läbret 
mjuft. -Kannen, fom gid tili ftranben, gör en bät dt \)\\& 
bonben. 



Sretttoanbra (cftioncn. 

©ittg. 
Minä en anna, jag ger ide. 
Sinä et anna, bu ger ide. 
Hän ei anna, tyan, §on ger ide. 

$lur. 
Me emme anna, mi gtfnm ide. 
Te ette anna, 3 gifroen ide. 
He eivät anna, be gifroa ide. 
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@r. § 25. 
Minä suren. Sinä et sure. Sureeko poika? Ei. 
Tuuli vinkuu. Tuuli ei aina vingu. Ukko, joka istuu 
tuolilla, ontuu. Ukon veli, joka seisoo pöydän vieressä, 
ei onnu. Köyhä akka pyytää leivän talon emännältä. 
Tuletko sinä niitylle? En tule. Jos isä ei kiellä, niin 
minä annan takin ja lakin köyhälle pojalle, joka seisoo 
pihassa. Isäntä viipyy niityllä. Minä en enää viivy 
niityllä. Luetko sinä ahkerasti? Luen. Veli ei lue 
ahkerasti, sillä hän on laiska. Isä istuu pöydän vie- 
ressä ja kirjoittaa. Poika, joka seisoo isän vieressä, ei 
kirjoita. Isä tulee alakuloiseksi, jos sinä et lue ahke- 
rasti. Lapsi, joka istuu lattialla, ei ymmärrä, mitä te 
sanotte. Minä pyydän, että teet niin hyvin ja tuot kir- 
jan sisarelle, kun tulet kirkkoherran luota. Kuinka kau- 
van setä viipyy täällä? Ei hän enää kauvaa viivy, sillä 
hän menee kaupunkiin lääkärin luo. Hän pysyy yhä 
heikkona ja käy sentähden usein lääkärin luona. 



Sretttotrebie leftionciu 

©mg. 
Minä en antanut, jag gaf i<fe. 
Sinä et antanut, bu gaf tele* 
Hän ei antanut, Ijan, J)on gaf tele. 

$for. 
Me emme antaneet, tm göftoo idfe. 
Te ette antaneet, 3 gdfroen idc. 
He eivät antaneet, be gdfroo icfe. 

©r. § 26. 
Pieni poika ei ymmärtänyt, mitä sinä sanoit. Eno 
ja täti eivät muuta maalle. Te ette muuttaneet. Eilen 
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kylän seppä ei takonut pajassa. Tänään hän takoo. 
Hän tekee työtä ahkerasti. Isäntä - suuttui, kun renki 
ei tehnyt työtä. Isäntä menee usein niitylle ja katselee, 
kuinka rengit tekevät työtä. Poika, joka seisoi pöydän 
vieressä, ei lukenut, vaan puhui tädin kanssa. Pöllö 
istui puussa. Kylän mylläri ampui pöllön. Miehet kyl- 
pevät vanhassa saunassa. Sinä et vielä kylve. Isäntä 
ei kylpenyt. Emäntä ottaa raidin kaapista. Hän panee 
raidin sänkyyn. Tytär panee kupit pöydälle. Ruusut, 
jotka kasvavat puutarhassa, eivät vielä kukoista. Isä 
ei suuttunut, vaikka pojat ampuivat pihassa. Ammuit- 
teko tekin? Emme. Pieni lintu istui männyn oksalla. 
Lintu ei lentänyt pois oksalta, vaikka me lähestyimme. 



£rettiofiärt>e lettiottetu 

Linnut istuvat usein katoilla, 
gdcjtarna fttta ofta pä tafen. 

@r. § 27. 
Ovatko pojat nyt koulussa? Eivät ole. Lapset 
menevät kouluihin. He tulevat taas kotia kouluista. 
Kylän miehet tulevat kotia pelloilta, kun isännät käs- 
kevät. Tuuli vinkui. Kissat naukuivat ja koirat hauk- 
kuivat. Poika kiikkui. Lapset istuivat kiikuissa. Sanko 
kaatui pöydältä lattialle, kun lapset istuivat pöydän 
viereen. Hyvä heinä kasvaa talon niityillä. Miehet 
panevat heinät latoihin. He tuovat huomenna heinät 
kotia. Tyttö tuo matot porstuasta kamariin. Hän pa- 
nee matot lattialle. Emäntä kaataa maidon sangosta 
kiuluihin. Myllärit tulevat usein myöhään myllyistä. 
Savu nousee myllyistä. Vanha setä kaatuu usein, kun 
hän käy, sillä hän on jo kovin vanha* 
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£retttofemte lettiottett. 

Kukka ja mehiläinen. 

Ilma on kaunis. Kukat tuoksuvat niityllä. Tuolla 
ladon vieressä tuoksuu pieni kukka. Kukan puku on 
hyvin kaunis, kun aurinko loistaa. Mutta tänään ei au- 
rinko loista, sillä taivas on pilvessä. Sentähden kukka 
ei ole iloinen. Ahkera mehiläinen surisee lähellä. Kukka 
sanoo mehiläiselle: »Sinä suriset ja olet niin iloinen, 
vaikka aurinko on poissa, taivas on pilvessä ja ilma on 
kylmä. Iloinen mehiläinen sanoo kukalle: „Minä odotan. 
Aurinko ei viivy kauvan poissa.* »Minä odotan myös, 
puhuu kukka, »mutta aika on niin pitkä ja ikävä." Jos 
sinä olet ahkera, niinkuin minä," sanoo mehiläinen, niin 
aika ei ole pitkä. Ahkera on iloinen, vaikka aurinko 
on poissa ja taivas pilvessä. 



Sretttojiette bttfamtn* 

Minä tahdon tuo-da, jag nriH §emta. 
Minä en tahdo sano-a, jag nriH icfe fäga. 
$ e g. 3nfinititr>en f toe! omnter f om objef t tiH toiöf a tuerb. 

©r. § 28. 
Lapset, jotka tulevat kotia koulusta, tahtovat syödä. 
Etkö sinä vielä tahdo syödä? En. Pojat, jotka istuvat 
pöydän vieressä, alkavat kirjoittaa. Laiska poika ei ala 
kirjoittaa. Koira alkaa haukkua, kun kylän seppä tulee- 
Pienet lapset itkevät usein, jos eivät saa syödä, kun 
tahtovat. Lapsi, joka istuu äidin vieressä ei vielä taida 
puhua. Mihin te aiotte mennä? Me aiomme mennä 
naapurin luo. Isä aikoo huomenna mennä kaupunkiin. 
Minkätähden te ette menneet kaupunkiin? Poika, joka 
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seisoo maantiellä, ei tahdo tulla pihaan, kun talon iso 
koira alkaa haukkua. Me ammuimme metsässä, sillä 
emme tahtoneet ampua puutarhassa. Minä en mennyt 
metsään. Poika tahtoi ottaa isän pyssyn. Isä antaa 
pyssyn pojalle, joka menee metsään. Siellä han aikoo 
ampua. Ammuitko sinä metsässä? En ampunut. 



£retti#mbe Itftionetu 

Stng. 

2 p. | Anna', gif. 

3 p. I Anta-koon, mä tycm gifroa. 

$Utr. 

1 p. [ anta-kaamme, gifroom el. l&tom ofä gifroct. 

2 p. < anta-kaa, gifroen. 

3 p. [anta-koot, mä be gif ma. 

©r. §§ 29, 30, 31. 
Hae! Älä hae! Hakekaamme! Älkäämme hakeko! 
Hakekaa! Älkää hakeko! Pitäkää! Älkää pitäkö! Ha- 
kekoon! Älköön hakeko! Hakekoot! Älkööt hakeko! 
Tulkaa! Menkää! Älkäämme menkö! Tulkoot! Älkööt 
tulko! Lukekaa ja kirjoittakaa ahkerasti, pojat! Älä 
lue, ennenkuin isä käskee! Pidä! Älkööt pitäkö! Äl- 
käämme pitäkö! Rakentakaa! Älköön rakentako! Odot- 
takaa, siksikun veljet ja sisaret tulevat kotia koulusta! 
Minkätähden te ette tahdo odottaa? Lapset, älkööt 
menkö ulos niin kylmään ilmaan. Mitä sinä teet? Minä 
otan takin kaapin naulasta ja vien sen räätälille. Lei- 
kitelkää, mutta älkää riidelkö! Räätäli neuloo napit 
takkiin. Juoskaamme! Lukekaamme ja kirjoittakaamme, 
jos isä käskee! Ampukaamme! Älkää ampuko, jos isä 
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kieltää! Pieni poika ei tohtinut seisoa vuorella, kun 
veljet ampuivat siellä. Älkööt, miehet, ampuko vuorella, 
jos isäntä kieltää! Älkää istuko tuolille, joka on pöy- 
dän takana, sillä se on heikko! Älkää menkö pois, 
ennenkuin minä tulen takaisin! 



SrettioatMe feftionetu 

Minä olen nuore-mpi kuin sinä, 

3ag är tjngre ön bu. 

Minä annan taulun nuore-mmalle veljelle, 

3ag ger taffan ät pngre bror. 

©r. § 32. 

Isä ostaa takin nuoremmalle pojalle. Poika panee 
takin kaappiin. Koivu on korkeampi kuin mänty. Lin- 
nut laulavat korkeamman koivun oksalla. Onko kat- 
teinin talo pienempi ja huonompi kuin nimismiehen talo? 
On. Katteini aikookin myydä huonomman talon. Hän 
aikoo ostaa isomman ja paremman talon. Pojan puukko 
ei ole hyvä. Hän tulee iloiseksi, kun saa vanhemmalta 
veljeltä paremman ja terävämmän puukon. Isä aikoo 
viedä vanhemman pojan kouluun. Istukaa tuolilla, siksi 
kun isäntä tulee takaisin pellolta. Poika panee laukun 
naulaan. Pankaa kirjat laukkuun! Hän tahtoi antaa 
halvemman ja pienemmän laukun nuoremmalle veljelle. 
Älkää tulko tänne, sillä me aiomme mennä pois jo' 
Syvä lampi on kylän takana. Onko lampi syvempi kuin 
virta? On. Pellon ojat ovat liian matalat. Rengit 
kaivavat ojat syvemmäksi. Talon miehet, jotka ovat 
niityllä, panevat paremmat heinät latoon, mutta huo- 
nommat heinät he aikovat tuoda kotia. 
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Sretttottiottbe lettionen 

©r. § 33. 

Isän talo on iso. Enon talo on isompi. Sedän 
talo on isoin. Kirkkoherra asuu kaupungin isoimmassa 
talossa. Koivun runko on paksu. Männyn runko on 
paksumpi. Hongan runko on paksuin. Pojan kello on 
huonompi kuin sisaren kello. Nuorimman veljen kello 
on huonoin. Isän kello on paras. Hyvä kelkka on 
porstuassa. Minä annan paraimman ja isoimman kelkan 
ahkerimmalle pojalle. Menkäämme talon isoimmalle nii- 
tylle. Älkää menkö pois niityltä, ennenkuin saatte hei- 
nät latoihin. Niitty on pitempi kuin pelto. Linnut lau- 
lavat usein puutarhan isoimman koivun paksuimmalta 
ja pisimmällä oksalla. Pitäjän lukkari tahtoi ostaa talon 
naapurilta. Kuka se mies on, joka puhuu pojan van- 
himman veljen kanssa? 



Styratiimbe lefttonen. 

Minä ostan kyynärän verka-a, 
jag föpet en aln Häbe. 
Paljo koulu-ja on kaupungissa, 
mpdet flotot ftnneö i ftaben. 

SR e g. Drb, fom uttrpäa en bel af ndgot (ey. antal, 
mdtt, mängb, o. f. n>.) fatta§ partittoa. 

9teg. 2)et orb, fom betednar bet Ijela, ^roaraf be 
partitiua orben uttrpda en bel, ftatteö i fafuö parrttto. 

21 n m. S)et parttttoa orbet ftär bd antingen i fubjef* 
tete ettet objeftetö fafuö. 
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©r. § 34. 

Seppä tuo paljon rautaa kaupungista. Hän aikoo 
panna raudan aittaan. Isäntä vie huomenna kaupunkiin 
kuorman hyvää lihaa. Hän aikoo myydä lihan kaupun- 
gin torilla. Leiviskä voita on pytyssä, joka on tuolilla 
ikkunan vieressä. Naapuri myy leiviskän voita ja tyn- 
nyrin jauhoja torilla. Mylläri tahtoi ostaa isännältä 
vähän maata. Hän aikoo rakentaa paremman ja isom- 
man myllyn virran rannalle. Missä kylän seppä on? 
Hän takoo pajassa eikä tule näin varhain sieltä. Savu 
tekee usein sepän puvun mustaksi. 



tfyrattoförfto leftioneu. 

Kaksi kirja-a on pöydällä, 
troä bötfer aro pS borbet. 
Kolme pyy-tä on puun oksalla, 
tre järpar aro pä träbets <jren. 

di e 9. 2Bib farbinaltalen ftär i finflan bct orb, fom 
beted nar bct fjeta, fjtuaraf farbinaltalct uttryäer en bel aH* 
tib i partitto ftngularte. @£. Neljä taloa, kolme poikaa. 

SR e g. Dm ett farbinaltal ar fatfenö fubjeft, ftär 
prebifatet i pngutariö. 

©r. § 34. 

Kaksi poikaa tulee koulusta. Älä mene kouluun 
nyt! Paljo lintuja istui niityn isoimman ladon katolla. 
Minä ammuin kolme lintua ladon katolta. Kylän vanha 
ukko myy kirkkoherralle neljä pyytä. Ukko saa kirk- 
koherralta viisi markkaa ja seitsemän penniä. Kuusi 
tuolia ja kaksi pöytää on kamarissa. Kaksi luuta on 
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lattialta. Minä annan luut koiralle, joka istuu pöydän 
alla. Kirjoittakaa ja lukekaa, ennenkuin menette kou- 
luun! Tulkaa tänne, ennenkuin menette kaupunkiin! 



gfyratiomtbra leftionetu 

Linnut lentävät ilmassa, 
fdglarna ffyga i luften. 

di e g. ©ubjcftet ftälfes i fafuö nominatto, om bet 
to totatt. 

31 n m. £otalt f allas f ubjcftet, ba prebifatet tttfäges 
om befö §ela omfdng. 

Lintuja lentää ilmassa, 
fdglar ffyga i luftcn. 

di e g. ©ubjcftet ftöHeö i fafus partitit), om bet är 
parttelt. 

21 n m. spartielt f allas fubjeftet, ba prebifatet iitfögeö 
om en obeftämb bel af befs omfdng. 

di e g. Dm f ubjcftet at fafus partitto, ftdr prebifatet i 
3 perf. fmgulariö. 

Mäntyjä ja koivuja kasvaa metsässä. Männyt ja 
koivut ovat korkeat. Isoja latoja on kylän niityillä. 
Isot ladot ovat hyvät. Voita on pytyssä. Maitoa on 
tuopissa, joka seisoo pöydällä. Minkätähden sinä kaa- 
dat maidon pois tuopista? Kuka tuolla seisoo? Eno. 
Sano enolle, että hän tulee tänne. Kirkon vieressä on 
korkea 'kellotapuli. Kirkonkellot ovat tapulissa. Lin- 
nunpesä on männyssä, joka kasvaa maantien vieressä. 
Kahdeksan linnunpoikaa on pesässä. Pienet linnunpojat 
eivät voi lentää. Kyhkyjä on aitan katolla. Koira 
haukkuu pihassa. Kyhkyt lentävät pois aitan katolta, 
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kun kuulevat koiran äänen. Mitä on pöydällä? Ruokaa. 
Mihin sinä aiot mennä? Minä menen kaupunkiin. Minä 
vien sinne voita ja tynnyrin ja kymmenen kappaa jauhoja. 



^rotiotrebje leftionem 

Minä ostan kellon kellosepältä, 
jag Jöper en Hocfa af urmafarcn. 

JReg. Dbjeftet fläHeö i fafufi a<f ufatto, om bet är totalt. 
31 n m. Xotalt är objeftet, om t>erbet$ roerfan träffar 
bcfö $ela omffing. 

Kelloseppä tekee kelloja, 
urmafaren gör flodor. 

SR e g. Dbjeftet flätteö i fafuö partittt), om bet är 
partiett. 

2lnm. sparttelt är objeftet, om aerbetö toerfan träffar 
blott en bet af befö omfäng. 

Poika ottaa taulun naulasta ja panee sen laukkuun, 
ennenkuin menee kouluun. Tyttö, joka on metsässä, 
ottaa varpuja koivusta. Hän vie sitte varvut kotia. 
Kauppamies ostaa voita talon isännältä. Isäntä myy 
kauppamiehelle kymmenen leiviskää voita. Papuja on 
kiulussa, joka on pöydällä. Paneeko täti pavut pataan? 
Panee. Jos te panette salvan oven eteen, niin me emme 
pääsee ulos, kun tahdomme. Älkää menkö pois vielät 
Kylän isännät ostavat tahkoja kauppamieheltä. Emäntä 
tuo ruokaa pöydälle. Lapset, jotka istuvat pöydän vie- 
ressä, syövät leipää ja voita. He juovat maitoa tuo- 
pista. Paatti on virran rannalla. Paatissa on verkkoja. 
Minä aion laskea verkot virtaan. Kaksi köyhää poikaa 
tulee tupaan. Minä annan pienemmälle pojalle takin ja 
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isommalle rahaa. Ukko, joka asuu isoimmassa töllissä 
järven rannalla, on hyvä messästäjä. Hän ampuu usein 
metsässä, ja myy paljon lintuja kaupunkiin. 



tftjratioprbe lettiottetu 

Minä en löytänyt kirjaa, 
jag ^ittabc icfe T>ohn. 

3*eg- 3 en förnefab f ats ftätteö objeftet i fafuö partitto. 
Minä luen hyvää kirjaa, 
jag läfet en 90b bot 

di e 9. Dbjeftet titt ett t>erb, fom uttrpder en fort* 
farcmbe el. oafflutab tyanbling, ftäHeö i fafuö partitin. 

Hae kirjaa! Älkää ottako sedän kirjaa pöydältä! 
Emäntä keittää ruokaa. Iso pukki on pihassa. Pukki 
puskee poikaa, joka seisoo aidan vieressä. Pojan van- 
hin veli lyö pahaa pukkia. Tekeekö nikkari kaappia 
tuvassa? Ei tee. Katteini tahtoi ostaa kaapin nikka- 
rilta. Nikkari ei myynyt kaappia. Ukko, joka asuu 
töllissä virran rannalla, kutoo verkkoa. Hän aikoo 
myydä paraimman ja pisimmän verkon naapurille. Met- 
sästäjä tuo kolme pyytä emännälle. Me emme tunne 
metsästäjää, vaikka hän usein käy täällä. Mitä talon 
renki tekee pellolla? Hän kaivaa ojaa syvemmäksi. 
Emäntä kutoo kamarissa. Tyttäret eivät taida kutoa. 
Nuorempi tytär lakaisee nyt tuvan lattiaa, vanhempi 
keittää ruokaa. Hän tuo sitte ruuan pöydälle. Poika 
tulee iloiseksi, kun saa isältä rummun. Hän lyö rumpua. 
Älä lyö rumpua niin, että se menee rikki. Eikö ty- 
töllä ole rumpua? Ei ole. Annatko kirjan, joka on 
pöydällä, sisarelle? Annan. 
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Sfyratiofemte lettfamett 

^Repetition. 

©taben är ftor. 2Bi milja ide bo i ben pora fiaben. 
£n>ä roadra blommor aro pd borbet i fammaren. 3ag 
ämnar fö?a ben toadrare od) ftörre blomman at fafter. 
@n töader fägel fxtter pd träbetö gren. S)e goba goöfarna 
tmlja ide ffjuta bcn roadra fägeln. gHdan, fom fitter pd 
ftolen nrib borbet, läfcr en gob bof. @if ide bofen dt ben 
litta goöfen! §an förftär ide att fätta bofen pd lullan. 
3Rd be f md barnen ide gd ut i bet fatta roäbret! 2)e f md 
barnen börja ofta grdta, om be ide flippa ut, bd be tmlja. 
Sefen ute, bd bet är roarmt. SBaren ide Idnge ute, bd bet 
är f alit. &toab föfcr bu? 3<*8 föfer en bof. 3ag ^ittar 
ide bofen, od). bärför är jag bebröfroab. @tt träff finneö 
bafom bpnö ftörfia äng. Sjörfar oä) tattar roäja pd träflcts 
ftranb. Qjag fföt troä järpar, tytoilfa futto pd ben fjögfta 
tattenö brebafte gren. ©tabenö gator äro Idnga o<§ breba. 
Söi bo nrib ben längfta od) brebafte gatan. ©itter gärbenö 
gamta gumma pd ftolcn oä) ftidar ftrumpa? 3a. !Qtöz 
bonben ftidar nät. 3ag fan ide ftida nät. tlbre bror 
ftidar ofta nät. -Kannen, fom tager mööfan frdn fpifen 
oä) fätter ben pd (jufumbet, ämnar gd ut. Son ide pd 
ianbet nu mera! SGBi ämna i morgon ffytta tili ftaben. 
gtyttar bu ide tili ftaben? SRej. 



^ratiojjette lettionen. 

Köyhä tyttö. 

Aurinko lämmittää kylmän maan. Kinokset sula- 
vat ja linnut livertävät ilmassa. Pienet sinivuokot tir- 
kistävät esiin. Hyttyset nukkuvat vielä, mutta muura- 
haiset eivät enää nuku, vaan juoksevat edestakaisin ja 
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tekevät ahkerasti työtä. Pieni tyttö, joka on hyvin 
köyhä ja ryysyinen, tulee sinne. Hän tulee iloiseksi, 
kun näkee sinivuokot. Hän poimii sinivuokkoja, jotka 
hän sitte vie kaupunkiin. Kaupungissa on suuri tori. 
Ihmiset, jotka ovat torilla, ostavat kukat. Tyttö iloitsee, 
kun saa rahaa. Kaupungista tyttö menee maalle ja vie 
rahat kotiin äidille. Usein tyttö käy metsässä ja ihas- 
tuu, kun aurinko loistaa, linnut livertävät ja pienet ku- 
kat kasvavat auringon paisteessa. 



^ratiojjunbe leftfamen* 

Minä sain, jag fid 

Minä toin, jag ^erntabe. 

Minä voin, jag förmSbbe. 
©r. § 36 a. b. c. 
Kauppamies myi rautaa sepälle. Hän sai sepältä 
yhdeksän markkaa. Seppä toi raudan kotia. Lapset, 
jotka istuivat pöydän vieressä, söivät leipää, voita ja 
maitoa. Älkööt lapset kaatako maitoa tuopista lattialle! 
Sinä sait sedältä hyvän kirjan. Älä jätä kirjaa pöy- 
dälle, sillä lapset repivät sen rikki! Pankaa aina kir- 
jat kaappiin! Isäntä kutsui kotia miehet talon paraim- 
malta pellolta. Emäntä toi ruokaa pöydälle, sillä mie- 
het tahtoivat syödä. Kylän isoimman talon isäntä aikoo 
istuttaa puita puutarhaan. Mitä sinä teet metsässä? 
Minä aion ampua pyitä. Älä ammu vielä pyitä äläkä 
muita lintuja! Poika, joka käy koulua ei löydä kirjaa, 
vaikka hakee. Kirja jäi kouluun. Mitä tietä sinä me- 
net kaupunkiin? Minä menen maantietä myöten. Täältä 
ei pääse muita teitä. Me emme tohdi ajaa jäätä myö- 
teti, sillä se on vielä heikko. Me elämme vapaassa 
maassa. Hyvät lait ovat vapaissa maissa. 
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StyratioötMe leftioneiu 

Me ostamme tuoleja nikkarilta, 
toi föpa flolar af fnicfaren. 
Minä poimin, jag ploäabe. 

©r. § 36 d. e. 
Paljo kouluja on isoissa kaupungeissa. Kaupungin 
asukkaat ostavat ruokatavarat toreilta. Pitäjän asuk- 
kaat ostavat penkkejä ja tuoleja nikkarilta, joka asuu 
kirkonkylässä. Isä toi nikkarilta joukon tuoleja. Isäntä 
maksaa hyvän palkan rengeille, jos he tekevät työtä 
ahkerasti. Hän ei maksa hyvää palkkaa laiskalle ren- 
gille. Kaljaa on saaveissa, jotka ovat aitassa. Tytöt 
kaatavat kaljan saaveista tynnyreihin. Lapset toivat 
äidille marjat, jotka he poimivat metsästä. 



tftjratiomonbe leftionetu 

Minä annoin, jog gaf. 
Minä ostin, jag föpte. 
Minä heitin, jag faftabe. 

@r. § 36 f. g. 
Minä kannan. Minä kannoin. Hän ostaa. He 
ostivat. Lampi jäätyi äsken. Me ajoimme eilen jäällä. 
Minä otin kirjan hyllyltä ja annoin sen nuorimmalle 
veljelle. Ostiko isä hyviä kirjoja pojille? Osti. He 
kiittivät, kun saivat kirjat. Räätäli neuloo takkeja. 
Räätälin vaimo kutoo sukkia. Mistä sinä muutit tänne? 
Minä muutin tänne kaupungista enkä enää muuta sinne 
takaisin. Äiti torui, kun pieni tyttö heitti isän kirjat 
pöydältä lattialle. Pankaa kirjat kaappiini Älkää ot- 
tako isän kirjoja! Isoja soita on kylän metsissä. Paljo 

ä. 



Digitized b 



35 

taloja on kylässä. Nimismies osti talon ja muutti sinne 
äsken. Kalastaja, joka asuu lammen rannalla, kalastaa 
usein. Hän saa paljon kaloja. Kalastatko sinä? En. 
Ostitko puoloja köyhältä akalta, joka asuu töllissä maan- 
tien vieressä? Ostin. Mitä isäntä toi kaupungista? 
Hän toi sieltä suoloja. Mitä suolat maksoivat? En 
tiedä, sillä minä en ostanut suoloja. Kanan munat ovat 
hyviä. Minä syön usein kanan munia. Talon miehet, 
jotka tekevät työtä niityllä, eivät pane heiniä märkinä 
latoihin. He aikovat tuoda kuivimmat heinät kotia. 

Odotin, jag roäntabe. 
@r. § 36 h. 
Me kirjoitimme, mutta te ette kirjoittaneet. Pieni 
tyttö kaatui paatista virtaan. Rohkea poika pelasti ty- 
tön. Me annoimme pojalle viisi markkaa. Me istu- 
timme kukkia puutarhaan. Kylmät ja kovat tuulet 
hävittivät kukat. Haapoja kasvoi virran rannalla. Min- 
kätähden te hävititte haavat virran rannalta? Saitteko 
hyviä lahjoja? Saimme. Minä lahjoitin vanhemmalle 
sisarelle hyviä kirjoja. Naapuri lähetti kuorman heiniä 
kirkkoherralle. Haukkoja lentää ilmassa. Me karkoi- 
timme pois haukan, joka istui haavan latvassa. 



Semtiof örftc lettfonetu 

Minä en tunne ahkeramp-ia poik-ia, 
jag fämtet ide fltttgare goäfar. 
Pitäjässä on kalais-ia virto-ja, 
i foden jtnnaö jtffrifa flrömmar. 
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©r. § 36 i. 

Koulun opettajat antoivat palkintoja ahkerimmille 
pojille. Laiskoille ja huolimattomille pojille he eivät 
antaneet palkintoja. Kirjoittakaa ja lukekaa ahkerasti! 
Paljo, köyhiä ja isättömiä on pitäjässä. Antakaamme 
apua köyhille ja isättömille 1 Pitäjässä ei ole kalaisia 
virtoja eikä viljavia peltoja. Kylän miehet tekevät työtä 
viljavilla niityillä. He panevat nyt kuivimmat heinät 
isoimpiin latoihin. Onko puutarhassa kukoistavia kukkia 
ja makuisia hedelmiä? On. Minä luen usein hyviä 
runoelmia. Huonoja runoelmia minä en tahdo lukea. 
Tuntemattomia poikia seisoo pihassa. He pyytävät isän- 
nältä apua, isäntä ei tahdo antaa apua tuntemattomille 
pojille. Mitä sinä teet? Minä luen sanomia. Minä 
kuuntelen usein kirkkoherran esitelmiä, jotka aina ovat 
hyviä. Täällä eivät muut ole niin taitavia, kuin kirkko- 
herra on. Jos ilmat eivät tule kylmemmiksi, niin me 
emme vielä muuta maalta kaupunkiin. 



tftmttoattbra Icfttouetu 

Harakoita istuu koivun viheriö-illä oks-illa, 
flator fttta pd björfenö gröna qtriftar. 

@r. § 36 k. 

Kaupungin asukkaat kävelevät leveillä kaduilla. 
Kaupungissa on kapeitakin katuja. Älkää kävelkö kau- 
vaa kaduilla, kun on kylmä. Joukko harakoita istuu 
koivun pitkillä ja viheriöillä oksilla. Haukat tappavat 
usein harakoita ja muita lintuja. Vasikoita on läävässä. 
Tyttö vie ruokaa vasikoille. Kauppamies myy silakoita 
kylän isännille. Minä ostin tynnyrin silakoita. Talon 
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puutarhassa on hyviä omenia. Me syömme usein ome- 
noita. Lapset poimivat metsästä mansikoita ja musti- 
koita, joita he sitte myivät kaupungin torilla. Minä 
ostin mansikoita ja pähkinöitä torilta. Kylän mylläri 
on nyt palvelijatta. Pappilassa on paljo palvelijoita. 
Kirkkoherrat ovat usein hyviä maanviljelijöitä. 



ttcmtiotrcbie leftionen* 

Kuka on vanhin sisarista? 
Ijroem är älbfi blcmb fpftrama? 

SR cg. Drbet, fom betednat bet beftämba $ela, fjroaraf 
en bel uttrpdes, äterges meb fafua elätit). 

©r. § 37. 

Kuka koulun pojista on ahkerin? Kirkkoherran 
nuorin poika on ahkerin. Kaksi talon tyttäristä vei 
mansikoita ja mustikoita kaupunkiin. He menivät sinne 
jäätä myöten. Talon isäntä tuli kipeänä kotia kaupun- 
gista. Lapsina leikittelimme usein viheriöillä niityillä. 
Koivu, joka kasvaa leveimmän ja pisimmän käytävän 
vieressä, on korkein puutarhan puista. . Isoja kuoppia 
on kylän isomman niityn takana. Syvimmässä kuopassa 
on hyvää hiekkaa. Tuokaa sieltä hiekkaa! Levittäkää 
hiekkaa puutarhan kapeimmille käytäville. Eno kertoi 
pienimmälle pojista, että korppi on mustin linnuista. 
Talon vanha ukko tulee yhä sokeammaksi. Lääkäri 
sanoi, että hän pysyykin sokeana. Naapuri on taitavin 
kylän isännistä. Hän ymmärtää vaikeimpiakin asioita. 
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ftemtioftSrbe letttonen- 

Pojalla on hyvä kello, 
gofifen Ijar en gob flocfa. 

SRcfl. Äafufi abefijiD anroänbeft för att betedna ben, 
fom Ijar nägot. SSerbet ^afroa ätergefi mcb 3:bje perö. ftng. 
af olen. 

Lapsella on kipeät silmät. Sedällä on harmaat 
hiukset Sedällä oli ennen mustat hiukset. Koirilla on 
hyvä vainu. Kaloilla on evät. Isä tahtoo tietää, missä 
te asuitte ennen. Me asuimme ennen nimismiehen ta- 
lossa. Ettekö tahtoneet asua siellä enää? Emme. Kat- 
teinilla on hyviä taloja. Hän myi äsken paraimman 
talon. Tyttö, joka istuu pöydän vieressä, lukee hauskaa 
kirjaa. Tytöllä on hyviä ja hauskoja kirjoja. Pojalla 
on huonot kengät jalassa. Poika tuli kotia ennen isää, 
joka vielä jäi kylään. Kun palvelijat tekevät työtä 
katsoo isäntä, että työ käy hyvin. Hän tuli tänään 
kotia ennen palvelijoita. 



Semtfofemte leftionen. 

©r. § 38 a. 
Mies tekee rekeä. Me emme vielä tarvitse rekeä. 
Minä ostin hyvän reen tuntemattomalta mieheltä, joka 
eilen kävi täällä. Pojan takissa on kaksi läpeä. Neu- 
loiko sisar. lävet kiinni? Neuloi. Hanhia on pihassa. 
Minä löin koiraa, joka puri hanhea. Pieni poika otti 
sisaren helmen pöydältä. Hän ei pannut helmeä takaisin 
pöydälle. Sisar on alakuloinen kun ei löydä helmeä. 
Tytöllä on kaksi veljeä, jotka käyvät koulua kaupun- 
gissa. Vanhin veljistä on kovin ahkera. Joki, joka las- 
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kee pitäjän isoimpaan järveen, on syvä ja leveä. Ka- 
lastaja sai tänään viisi haukea joesta. Hän piti yhden 
hauen ja myi muille neljä haukea. Jo'issa on usein 
koskia. Järvessä ei ole koskea. Lehmillä on kaksi 
sarvea. Kaikilla lehmillä ei ole sarvia. Minä panin 
siiven tuolille. Katsokaa, että koira ei vie siipeä tuo- 
lilta. Talon miehet polttavat kaskea lähellä järveä. 
Paljo savua nousee kaskesta. Puissa, jotka ovat puu- 
tarhassa, ei vielä ole viheriätä lehteä. Pojan sormessa 
on arpi. Hän ei saa arpea pois sormesta. Lapset juok- 
sivat ylös korkealle mäelle, joka on lähellä kirkkoa. 
Nuorin lapsista ei voinut juosta sinne. Minkätähden 
ovi on auki? Pieni poika jätti oven auki, kun meni 
ulos. Älkää jättäkö ovea auki, kun ulkona on kylmä. 



ftemtiofiette lettfonen. 

©r. § 38 b. 

Suurissa järvissä on usein paljo saaria. Tässä 
(benna) pitäjässä ei ole suurta järveä. Lammessa, joka 
on pellon takana, ei ole saarta. Talon miehet raken- 
tavat riihtä mäelle, joka on lähellä peltoa. He eivät 
tee ovea. Nikkari tekee oven riiheen. Minä näin unta 
(brömbe). Ukko meni rantaan ja vei sinne verkot. Hän 
suuttui, kun ei löytänyt ruuhta. Missä ukon ruuhi on? 
Emme tiedä. Mitä sinä haet? Minä haen veistä, joka 
oli pöydällä. Pieni hiiri juoksi lattialla. Kissa ei voinut 
saada kiinni pientä hiirtä, sillä se pääsi lattian alle. 
Minä sain eilen joesta suuren lohen ja kolme suurta 
haukea. Minä en myy lohta; mutta hauet saatte ostaa, 
jos tahdotte. Isäntä osti naapurilta kaksi syltä puita. 
Pankaa puut vajaan! Vajassa ei ole enää koko syltä 
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puita, mutta paljo tuohta siellä on. Me uimme järvessä, 
kun on lämmin ja tyyni ilma. Minä istun usein järven 
rannalla, ja katselen tyyntä järveä. 



ffrmtiofinnbe letttonen. 

Linnut lentävät siivillä, 
fäglarna ffyga meb »ingat. 

31 e 9. 2)ct orb, fom betednar meblet, ^uarmcb nägot 
utföreö el. göreö, ftäUeö i fafuft abeöfh). 

©r. § 38 c. 

Vettä on tuopissa. Sinä joit vettä tuopista. Min- 
kätäbden sinä et pannut tuopin kantta kiinni? Minä 
en saanut kantta kiinni, sillä se on rikki. Isä aikoo 
panna uuden kannen tuoppiin. Eno lahjoitti pojalle 
uuden veitsen. Poika ei anna uutta veistä muille. Kaksi 
lasta meni metsään. He tahtoivat ottaa jälttä puista; 
mutta eivät saaneet ja sentähden he tulivat alakuloisina 
takaisin. Ukko tekee uutta vartta pojan veitseen. Hän 
tekeekin hyviä veitsen varsia. Mitä sinä nyt teet? Minä 
veistän uudella ja hyvällä veitsellä. Mies, joka asuu 
meren rannalla lähellä satamaa, tekee hyviä pursia. 
Hän myy usein pursia muille. Me aiomme huomenna 
mennä uudella purrella kaupunkiin. Pitkiä airoja on 
purressa, joka on rannassa. Me soudamme pitkillä ai- 
roilla, kun ei tuule. Kaupungin kalastajat saavat ka- 
loja koukuilla ja verkoilla. He myyvät kaloja kaupun- 
gin asukkaille. Paljo susia on kylän metsissä. Minä 
ammuin uudella pyssyllä kaksi suurta sutta. Ammuitko 
suden? En. Jos ammut suden, niin saat rahaa. 
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gfemttoattonbe leftionen. 

©r. § 39 a. 

Kuningas asuu suuressa ja kauniissa pääkaupun- 
gissa. Kuninkaalla on suuri vaita. Maan asukkaat ra- 
kastavat hyvää ja hurskasta kuningasta. Kuninkaan 
vanhin poika tulee myös kuninkaaksi. Maan asukkaat 
eivät rakasta kaikkia kuninkaita. Älkää kaatako puh- 
dasta vettä pois sangosta. Äiti toruu, jos te kaadatte 
puhtaan veden sangosta. Onko rannassa vieraita pursia? 
On. Älkäämme menkö vieraisiin pursiin. Kirkkaita 
tähtiä tuikkaa nyt taivaalla. Talon vanhalla ukolla on 
niin heikot silmät, että hän ei näe taivasta eikä taivaan 
kirkkaita tähtiä. Rikkaalla talonpojalla on suuri ja 
kaunis talo lähellä kirkkoa. Täällä ei ole muita niin 
rikkaita miehiä. Minä en tunne rikasta talonpoikaa. 
Kauniiseen ja rikkaaseen taloon tuli eilen paljo vieraita. 
Vieraat olivat siellä kauvan. Vieras mies kävi sedän 
luona. Me emme nähneet vierasta miestä. Vieraalla 
miehellä oli paljo rahaa. Hän tahtoikin ostaa sedän talon. 



gfemttottionbe letttonen. 

Me poltamme tiiliä savesta, 
toi brännct tegel af lera. 

@r. § 39 b. 

SR e g. £)et orb, fom beteänar amnet, Ijoaraf nägot 
göreö eHer työrleber fig, dtergeö meb fafuö elatto. 

Pojalla on kirje kädessä. Hän alkaa lukea kir- 
jettä. Isä luulee, että pojasta tulee pappi. Luetko 
sinä nyt kirjettä? Luen. Minä ostin kauniin veneen 



Digitized 



by Google 



42 

kylän rikkaimmalta talonpojalta, joka asuu toisella puo- 
lella jokea. Kaikki eivät tee niin hyvää ja kaunista 
venettä. Kylän seppä takoo viikatetta raudasta ja te- 
räksestä. Hän ostaa usein rautaa ja terästä kauppa- 
mieheltä. Me niitimme eilen uusilla ja terävillä viikat- 
teilla. Kylän miehet saavat savea järven rannasta- 
Savesta he polttavat tiiliä. Vajassa ei nyt ole yhtä 
tiiltä. Me emme ota vettä järvestä, vaan kaivosta ja 
lähteestä. Kultaseppä tekee lusikoita hopeasta. Minä 
ostin kultasepältä uusia lusikoita. Me syömme nyt uu- 
silla lusikoilla. Talon miehet tuovat hirsiä kotia met- 
sästä. Hirsistä he rakentavat uuden riihen mäelle, joka 
on lähellä peltoa. Kuka se vieras mies oli, joka meni 
isän huoneeseen? Emme tiedä. Täällä ei ole lähdettä. 
Mistä te nyt otatte vettä, kun kaivossa on niin huonoa 
vettä? Lähteestä, joka on niityllä. Sieltä tuovat muut- 
kin kylän asukkaat vettä, kun tarvitsevat. 



©ejtionbe leftionetu 

Hyvyydestä minä sen tein. 
af gobfyet gjotbe jag bct. 
91 e g. SDct orb, fom bctecfnar orfafen, titt följb Ijtmr* 
af nagot fler etter göreö, äterges meb fafuö elatto. 

©r. § 39, c. 
Ukko, joka asuu töllissä maantien vieressä, elää 
suuressa köyhyydessä. Vanhuuden ja heikkouden täh- 
den hän hyvin harvoin voi tulla ulos töllistä. Hyvyy- 
destä ja rakkaudesta asukkaat usein vievät ukolle ruo- 
kaa ja mitä muuta hän tarvitsee. Kyllä on rikkautta, 
missä on rakkautta. Poika, joka istuu isän huoneessa 
pöydän vieressä ja lukee, on hyvin ahkera. Koulun 
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opettajat kiittävät pojan tarkkuutta ja ahkeruutta. 
Katteini, joka äsken osti suuren ja kauniin talon pitä- 
jän nimismieheltä, on hyvin rikas. Ahkeruudellaan ja 
työllään hän tuli rikkaaksi. Katteinilla on paitsi suurta 
taloa vielä paljo rahaa ja muita kalleuksia. Minä pu- 
huin vieraan miehen kanssa tärkeistä asioista. Lapset, 
jotka olivat kauvan ulkona kylmässä ilmassa, vapisivat 
vilusta, kun tulivat huoneeseen. Onko pojan kädessä 
syvä haava. On. Me luulemme, että hän kuolee haa- 
vasta, jos hän ei saa lääkäriltä apua. 



©ejtioförfta lettionen. 

Leivonen on pieni lintu, 
lärfan ör en Uten fägel. 
Leivoset laulavat ilmassa, 
lärforna fiunga i luften. 

©r. § 39 b. 

Talon kaikki hevoset ovat niityllä. Yksi hevosista 
on niin vihainen, ettei renki eivätkä muut tohdi mennä 
sen luo. Vanha akka, joka asuu punaisessa töllissä 
maantien vieressä on kovin surullinen. Minä en tunne 
akkaa, mutta tiedän, että hän on onneton, kun usein 
on kipeä, eikä jaksa enää tehdä työtä. Mitä sinä nyt 
teit? Minä panin heiniä hevosille. Tiedättekö mistä 
se tuntematon nuorukainen oli, joka kepillä löi talon 
vihaista koiraa? Emme tiedä. Paljo ihmisiä on torilla. 
Ihmiset ostavat ruokatavaroita torilta. He menivät jo 
pois. Nyt emme näe yhtä ihmistä torilla. Puutarhassa 
on valkoisia, keltaisia, sinisiä kukkia, ja vielä muitakin 
kauniita kasveja. Nuorukaisina me olimme iloiset, mutta 
olemme vanhempina surullisemmat Pieni varpunen is* 
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tuu ladon katolla. Minä en tahdo ampua varpusta, 
sillä se ei tee pahaa. Älkäämme ampuko lintuja, jotka 
eivät tee vahinkoa. 



©estioonbro leftionetu 

©r. § 39 e. 

Täältä on lyhyt matka kirkolle. Pian me käymme 
niin lyhyttä matkaa. Pappilaan on vielä lyhyempi matka, 
Isän huone ei ole lämmin. Huoneen seinät ovat niin 
ohuet, että välistä, kun tuulee ulkona, huoneessa on 
kovin kylmä. Olut ei ole terveellistä. Jos juotte pal- 
jon olutta, niin voitte tulla kipeiksi. Suomen metsissä 
on enemmän jäniksiä kuin susia ja ilveksiä. Varis istui 
aidalla. Minä en ampunut varista. Sinä ammuit va- 
riksen. Minä olin eilen metsässä ja ammuin siellä kaksi 
ilvestä ja kolme jänistä. Seppä tekee veitsiä teräksestä 
ja raudasta. Sepällä ei nyt ole terästä. Mitä se vieras 
mies, joka äsken meni ulos huoneesta, kysyi lapselta? 
En tiedä. Lapsi ei ymmärtänyt miehen kysymystä. Ta- 
lon miehet rakentavat uutta rakennusta hyvistä hirsistä. 



©ejttotrebje (ettionetu 

Koivujen oksat ovat pitkät, 
björfarnaä grenar äro längo. 
Oksien lehdet ovat viheriät, 
grenatncts löf äro gröna. 
Pyi-den (pyitten) siivet ovat lyhyet, 
järpctrnaö nnngar äro fortcu 
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©r. § 40. 

Järvien aallot eivät ole niin suuret kuin merien. 
Tammien lehdet ovat suuret. Lintujen pesät ovat tam- 
missa ja muissa puissa. Täällä ei ole tammea. Lintuja 
istuu usein korkeitten puitten latvoissa. Poikien kirjat 
ovat laukuissa. Paljo kirjoja on usein koulun pöydällä. 
Kaikkien kirjojen kannet eivät ole eheät. Suomessa on 
paljo metsiä, järviä ja jokia. Jokien ja järvien vesi ei 
aina ole kirkasta. Lähteiden vesi on tavallisesti kir- 
kasta. Kylässä on paljo taloja. Talojen isännät riitele- 
vät usein niittyjen ja peltojen rajoista. Emäntä kaatoi 
lientä knppiin. Kaikki liemi ei ole hyvää. Minä hain 
marjoja metsästä. Marjat eivät vielä ole kypset. Minä 
en löytänyt kystä marjaa metsästä. Mitä sinä teet? 
Minä haen pientä lasta, joka meni pihasta puutarhaan. 
Huoneitten ovet ovat lukossa. Isä otti avaimen lukosta, 
kun meni huoneesta ulos. Me emme voi päästä huo- 
neeseen, jos emme löydä avainta. Kylän seppä tekee 
hyviä lukkoja ja avaimia. Pitäjän nimismiehellä on 
morsian. Hän menee usein morsiamen luo, joka asuu 
kirkon kylässä. Minä en tunne nimismiehen morsianta. 
Talon laidun on hyvä. Hevoset ovat laitumella. Koko 
kylässä ei ole niin hyvää laidunta. Eilen, kun tulimme 
kotia kaupungista, satoi niin paljon lunta, että maa ja 
puut tulivat valkoisiksi. 



Sestiofjfirbe leftfonetu 

Repetition. 

©feppen fommct Idngt frön cmbrct tctrtber tifl gintcmb 
odj Ijemta $it faffe, foäer oä) mtjdet anbra nrnror. $fn>en 
frän ginlanb föra ffeppen roaror UH anbra Iänber. £är 
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finneö tanfle mcra färr 8n i agbra länber. 3Renmfforna 
arbeta i)är ffttigt. 3Bi l>öra ofta fäglarneö fänger o$ for* 
farneö bruft. &är finnaö fattiga o<$ rifa mcnniffor- 25c 
rifa gtftoa ofta Ijjalp at be fattiga o<$ otydliga. 2Bi fätta 
ide. ben toadra efen, fom toäjer pd baden. görälbrarna 
Ijaftoa omforg om baxntn. 25e bäliga baxnm dftabfomma 
ofta forg at forälbrarna. SDe goba barnen* förätbrar aro 
glaba. %rfof)erben$ pngfta fon, fom gdr i ffola i ftabcn 
bringar genom flit o<§ uppmärffamtiet gläbje dt forälbrarna. 
iQioab gör ben älbfta blanb gdrbenö böttrar? &on ffrtftoer 
bref dt tjngfia brobern. £n>ilfen toäg fom bu Ijem? Sänga 
ifen. £)ä bct är atttför mpdet fnö pd lanbötoägarna, !5ra 
toi Idngö ifarna. 3ag föpte af fiffaren ttod ftora gäbbor. 
$an fdlbe i gdr ttod minbre lajar dt befattmngömannen. 
&an fär tnijdet fiff meb nät odj frofar. 3 faden finnaö 
fiffrifa fjöar famt börbiga äfrar o<$ ängar. 2Bi glaba ofs 
öftoer funniga tnänö förebrag. 2)ältga forebrag nrilja toi 
ide Ijöra. ©ärben, fom är pa anbra fiban om floben, 
är ftörft odj bäfi btanb alla gdrbar i bpn. ©ärben $ar 
en ftor od& toader träbgdrb odj bar finneö tnijdet äppel 
od> anbra fmafltga frufter. ©ärbenö ljuSbonbe är bpns 
rifafie man. 3 be rifa gdrbarna finneä mpdet tjenare. 
©äfier fommo titt preftgärben. £ttt preftgdrbeu fotnma 
ofta främmanbe. 3 ben ftora fjön finnaö ttod $oltuar. 
&öga björfar odj furor toäya pa Ijolmarna. 3^8 fttter ofta 
pd ftranben odj betraftar ben Iugna fjön o<§ be toadra 
träben. $pä ^olmarna ftnnaö Ijarar. SDär finneö ide en 
toarg odj ide ett lobjur. 3<*8 föpte btdbär odj ftnultron 
pd torget. Sprifet pd be mogna bldbären (mogna bläbärenö 
priö) är ide fd ftort fom pd be mogna fmultronen. Äo- 
nungarneö rum äro ftora odj toadra. 2lffa flippa ide i 
fonungameö rum» Äonungen ^)ött ett toadert tai titt foU 
baterne. &an §ött ide nägot tai titt anbra. 
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Sejttofemte lettionetu 

Elli. 

Elli oli pieni tyttö, joka pelkäsi kaikkea. Kun 
hän äidin kanssa souteli tyynellä järvellä, sanoi hän 
alinomaa äidille: »Minä pelkään, että hukumme". Hän 
ei tohtinut poimia marjoja metsässä, sillä hän luuli että 
siellä asui peikkoja ja muita pahoja henkiä, jotka kur- 
kistelivat jokaisen pensaan takaa. Enimmän hän kui- 
tenkin kammoi pimeää huonetta. Kerran sanoi äiti: 
»Elli, tuo tänne vettä porstuasta! Elli lähestyi ovea, 
aukaisi sen, mutta sulki sen taas ja sanoi: »Oi äiti, 
porstuassa on aivan pimeät Minä en tohdi menn% sinne. tf 
Äiti nyt suuttui ja torui Elliä. Tyttö meni nyt porstu- 
aan, mutta pian hän taas juoksi takaisin äidin luo ja 
sanoi: »Porstuassa on suuri susi. Sinä et usko, mutta 
se on aivan totta/ Äiti sytytti kynttilän, ja vei tytön 
porstuaan. »No, missä susi on? kysyi hän. »Tuolla, tuolla 
pöydän alla", sanoi tyttö. Äiti alkoi nauraa ja sanoi: 
»Minä luulen, että sinä et enää tunne Mustia". Samassa 
tuli Musti pöydän alta ja alkoi nuolla Ellin kättä. Nyt 
häpesi Elli. Hän tuli tästälähin vähitellen rohkeammaksi. 



©esttojiette lefttonen* 

©r. § 41. 

Sinulla on uudet luistimet. Teillä on myös uudet 
luistimet? Isä osti minulle luistimet. Me aiomme huo- 
menna luistella uusilla luistimilla. Minä odotan sinua. 
Jos viivyt kauvan x niin minä jätän sinun. Isäntä tuli 
kipeänä kotia metsästä. Me aiomme viedä hänen lää- 
kärin luo. Älkää tulko meille huomenna, sillä me emme 
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ole kotona! Älkää menkö kotoa pois vanhempien lu- 
vatta ja tiedotta! Vanhemmat hakevat teitä! Isä, joka 
seisoo rannalla, odottaa meitä. Minä ostin metsästä- 
jältä metson ja kaksi teiriä. Minä maksoin hänelle 
linnuista kymmenen markkaa. Sinulla on enemmän rahaa, 
kuin minulla. Älkäämme menkö järvelle, kun tuulee niin 
kovasti, vaan menkäämme kaikki kotia maata myöten! 



©ejtiofiuiibe leftionetu 

Isäni ei ole kotona, 

min faber ar ide §emma. 

Kirja on sinun, 

bofen är btn. 
Meg. ©d pronomen poöfeöfto förefommer fom att* 
ribut, aterges bet i finflan ineb fuffif. 

91 e g. Dm pronomcn poöfeöfiu förefommer fom 
prebifatsfpllnab, aterges bet meb genetio af motftoaranbe 
perfonalpronomen. 

©r. § 42 a. 
Minä sain sedältäni uuden taulun. Hän maksoi 
uudesta taulustani kaksi markkaa. Minun isäni on vanha, 
sinun isäsi on vanhempi, teidän isänne on vanhin. Jos 
ilma on tyyni huomenna, niin me menemme uudella 
veneellämme kaupunkiin. Sellaista venettä ei joka mies 
tee. Me tahdomme ottaa vettä teidän kaivostanne, sillä 
vesi meidän kaivossamme on kovin sakeaa. Poika hakee 
sisartansa ja veljeänsä. Orpanani istuu tuolilla ja lukee 
läksyänsä. Kello, joka on pöydällä, on minun. Se ei 
ole sinun. Minä en löydä kirjaani, joka oli pöytälaati- 
kossa. Hevoset, jotka seisovat mäellä, ovat meidän. 
Annoitko kirjan isällesi? En. 



Digitized 



by Google ; v . 



49 

gejttoattonbe lefttonen. 

Veljeni tuli koulusta, 
min brober fom frdn flotan. 
Veljeni kirjat ovat pöydällä, 
min brobers bödfer aro pd borbet. 
Minä panen kirjani kaappiin, 
jag fätter minä böäer i ffdpet. 

©r. § 42 b, c, b. 

Poika panee laukkunsa pöytälaatikkoon, 
goöfen fätter fin rodffa i borbsldbam 
Minä annan pojalle hänen laukkunsa, 
jag ger at gosfen Ijanö roäffa. 

dl e g. ©enetit) af 3:bje perfonö perfonalpronomen 
utfätteö framför bet orb, fom Ijar fuffiy, om pronominet 
Jjar affeenbe pd ndgot annat orb dn fubjeftet i fatfen. 

Kätesi on kipeä. Teidän hevosenne on hyvä; 
mutta meidän hevosemme ovat huonot. Mitä te teette 
metsässä? Me haemme paimentamme, joka ei vielä ole 
kotona, vaikka karja jo kaksi tuntia sitte tuli kotia, 
Läkkiä ei ole tolpossani. Jos myönnät, niin kaadan 
pullostani läkkiä tolppooni. Syvä joki juoksee talomme 
ohitse. Kalastajamme sai tänään, haukia ja ahvenia 
joesta. Minä en saanut yhtä ainoata haukea enkä ahventa. 
Koska isäntänne tuli kotia matkaltansa? Hän tuli eilen. 
Isäni sanoi, että te ette saa liikuttaa hänen kirjojansa. 
Kalastajamme laskee parhaillaan verkkojansa ja kouk- 
kujansa järveen. Uusi köysi riippui naulasta kauppa- 
puodissa. Minä en ostanut köyttä, sillä se oli heikko. 
Sisaremme katselee parhaillaan kirjaasi. Kirjasi kannet 
ovat rikki. Missä emäntänne on? Tuolla hän seisoo teidän 
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aittanne edessä. Minä toin sisarilleni heidän kirjansa. 
Naapuri kertoi, että te aiotte muuttaa pois hänen 
talostansa. 



©estfamiottbe lettiottetu 

Isä meni poikineen metsään, 

fabern begaf flg mcb fitta föner HU ftogen. 

9teg. 3)et orb, fom betecfnar föremälet, Ijnritfet bc* 
fimter ftg i itägonfi följe, Stergefi mcb fafufi fomitatto. 

Minä en ole paljain päin ulkona, 
jog är icfe barfjufoab ute. 

5Weg. 35et orb, fom betecfnar föttet, $uru nfigot ffer, 
fiterged meb fafus inftruftto. 

Minä tein sen omin käsin, 
jag gjorbe bet meb egna Ijänber. 

9t e g. ©et orb, fom betecfnar meblet, genom Ijnrilfet 
nfigot ffer, ätergeö ftunbom meb fafuö inftruftto. 35etta 
gäller J)ufnmbfaf(ig<tft orb, fom beteäna en froppftbel. 

©r. § 43 a. b. 

Metsästäjä meni koirineen metsään. Isäntä, joka 
eilen tyttärineen meni kaupunkiin, tulee huomenna sieltä 
takaisin. Jos sinä paljain päin menet ulos kylmään 
ilmaan, niin tulet kipeäksi. Torppari tekee poikineen 
työtä pellolla. Setämme on aikonut myydä talonsa torp- 
pineen. Sulho meni morsiamineen kirkkoon. Ukko, 
joka seisoo paljain jaloin järven rannalla, on polvin 
savessa. Älä koske sormin kuumaan rautaan. Lapset 
saivat pähkinöitä äidiltään. He eivät syö pähkinöitä 
kuorineen. Menkää päivän paisteesta kalveeseen. Täällä 
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ei ole kalvetta. Minä tein omin käsin sangon emännäl- 
lemme. Minä näin omin silmin suden, joka juoksi jäällä. 
Isä meni hevosella kirkonkylään, me menimme ystävi- 
emme kanssa jalkaisin sinne. Molemmin puolin käytä- 
vää kasvaa puutarhassa korkeita ja kauniita puita. Lap- 
set tahtovat juosta ulkona paljain jaloin ja paljain päin. 



©iuttimtbe leftionetu 

Minä olen kirjoittanut, 
jag Ijar ffrifnrit. 
Sinä et ole kirjoittanut, 
bu $ar idfe ffrifnrit. 

©r. §§ 30, 44, 45, a, b, c. 

Älkää menkö puutarhaan, sillä isäntä on kieltänyt 
Me olemme iloinneet sanoistasi. Mihin sinä veljinesi 
riensit. Minä riensin naapurin taloon. Sinä et kuullut, 
vaikka me kyllä huusimme. Minä en havainnut, kun 
vieras poika tuli paljain jaloin huoneeseen. Hän pyysi 
emännältä ruokaa. Poika kiitti ja kumarsi, kun .sai 
emännältä leipää ja voita. Pieni lintu lensi puun oksalle. 
Minä en ampunut lintua, sillä isäni kielsi. Isäntä suut- 
tui, kun ei väki haravoinnut eikä pannut kuivia heiniä 
latoon?* Talon vanhin poika posi kauvan. Lääkäri sa- 
noo, että* hän on jo parannut. Sinä sait hyvän palkin- 
non työstäsi. Isompaa palkintoa sinä et ole ansainnut. 
JJno on mennyt kalastajan luo, joka asuu toisella J3Uo- 
JelUi JQ^a.^ x Hän ei^vie^ä ole tullut takaisin. MuHcä- 
tähden te huugtte, vaikka isä kielsi. Kyllähän te tie- 
sitte, että isaPbfl^ on kieltänyt. Kuka löysi setäpne rar 
•kat>* Minä rahat^ lftjrsfh. L^fcsi* ifckC kftiP ei 7 päässyt* 

* -a '^. ^ K , * **i .. < 

;. m %l ^\ D^kd by GQOgk 



tätinsä huoneeseen. Me olemme usein istuneet naapu- 
rinne puutarhassa. Siellä olemme kuulleet ja iloinneet 
lintujen kauniista lauluista. 



£juttiojörfta Icfttoucn. 

Minä olin kirjoittanut, 
jag Ijabe ffrifnrit. 
Sinä et ollut kirjoittanut, 
bu l>abc idfe ffriftuit. 

®x. § 46. 

Minä olin ollut täällä jo kauvan, ennen kuin sinä 
tulit. Aurinko ei vielä ollut noussut, kun isäntä meni 
palvclijoineen niitylle, joka on toisella puolella suurta 
järveä. Aurinko oli jo laskenut, kun he tulivat kotia. 
Palvelijoiden oli nälkä ja jano. Poikien on tavallisesti 
nälkä, kun tulevat kotia koulusta. Huoneitten lattiat 
ovat valkoiset ja puhtaat Tytöt olivat pesseet lattiat. 
Ovia ja seiniä he eivät olleet. pesseet. Koira, joka puri 
pientä lasta, on ruma. Minä en ole nähnyt rumempaa 
koiraa. Pitäjän kirkkoherra on syntynyt köyhistä van- 
hemmista. Minä viivyin eilen tärkeiden asioiden täh- 
den kauvemmin kirkkoherran luona, kuin olin aikonut. 
Talon vanha akka vei ruokaa pukille, joka oli läävässä. 
Pukki puski akkaa. Akka löi pukkia kepillä ja sanoi: 

on parta pukillakin, 

vaan ei miehen mieltä päässä." 

Kalastaja meni pienessä ruuhessa järvellä Hän ei ollut 
päässyt pitkälle rannasta, ennenkuin alkoi tuulla kovin, 
niin että ruuhi kaatui. Hänen lakkinsa ja kellonsa huk- 
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kuivat järveen. Kalastaja, kun töin tuskin oli päässyt 
maille, istui kivelle ja sanoi: 

Ei vahinko tule kello kaulassa. 



©itttttoanbra btttottett. 

©r. § 47. 
Niityllämme on lähde, jossa on kirkasta ja hyvää 
vettä. Kaivo, josta me ennen olemme ottaneet vettä, on 
huono. Pojat, joiden kirjat ovat kamarin pöydällä, lyö- 
vät pallia pihassa. Miehet, joiden vaatteet ja saappaat 
ovat rannalla, uivat joessa. Veljeni, jonka kyllä tunnet 
on kauvan ollut kipeänä. Hän ei vieläkään ole paran- 
nut. Tervettä päivää hän ei ole nähnyt, sitte kun hän 
muutti maalta kaupunkiin. Hoitakaa aina terveyttänne 
hyvin! Sinä, joka olet vanhempi, olet myös viisaampi, 
kuin • nuorempi veljesi. Me kuulemme mielellämme 
(gärna) viisaiden ja taitavien miehien puhetta. Kirja, 
jota sisaresi luki, oli minun. Minä olin saanut sen 
vanhimmalta veljeltäni. Kaupungissa on paljo köyhiä 
ja onnettomia, joita rikkaat ihmiset auttavat. Kaikki 
ne (be) rettelöt, joihin olitte joutuneet, olivat kovin ikäviä 



©iuttiotrebie lettumen. 

©r. §§ 48, 49. 
Tämä kirja on suomalainen lukukirja. Tuo toinen 
on ruotsalainen lukukirja. Minä sain kirjat rakkaatta 
äidiltäni. Hän on maksanut niistä kuusi markkaa. Tuosta 
kirjasta minä en ole maksanut markkaakaan. Nämät 
kirjat ovat hyvät. Nuot kirjat ovat huonot. Ne eivät 
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ole minun. Näitä kirjoja minä luen, mutta npfta huo- 
noja kirjoja minä en lue. Orpanani lähetti olinulle kir- 
jan, jonka minä olin pyytänyt häneltä. Pyysitkö sinä. 
kin kirjaa häneltä? Pyysin. Minä en tohdi hänen lu- 
vatta antaa sitä sinulle. Isännän uusi kirves on tuvan 
nurkassa. Tätä kirvestä, te ette saa antaa lapsen kä- 
teen. Noita kirveitä te ette saa liikuttaa. Näiden lap- 
sien isä on pappi. Noiden lapsien isä ei ole pappi. 
Älkää menkö noihin taloihin, sillä niissä on vihaisia 
koiria. Nyt sinä itse et tehnyt oikein, vaan väärin. 
Niityllä on lähde. Siinä on kirkasta vettä. Siitä kylän 
asukkaat tuovatkin vettä niin paljon kuin tarvitsevat. 
Mitä te pyysitte itse isänniltä? Me pyysimme heiltä 
rahaa; mutta emme saaneet, sillä isännillä itsellä ei ollut 
rahaa. Te käytitte itseänne hyvin, mutta me emme 
käyttäneet itseämme niin hyvin kuin te. Minä ostin 
itselleni talon. Tuolle vuorelle minä en itsekään jaksa 
nousta. Te sillä vuorella eilen kävitte. Tämä puu on 
honka. Niitä puita kasvaa paljo Suomessa. 



©iuttfofiärbe leftionett* 

Minä viivyin päivän kaupungissa, 

jag bröjbe en bag i ftabcn. 

Sinä et viipynyt päivää siellä, 

bu bröjbe ide en bag bär. 

Minä olin siellä ensimmäisen kerran, 

jag roar bär förfta gdngen. 

Sinä et ollut siellä ensimmäistä kertaa, 

bu roar tefe bär förfta gängen. 

9teg. $pä frägorna ljuru länge? l)uru mängte gän* 
gen? froaras meb objeftetö f af us. 
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@r. § 50. 

Kuka se on, jonka kanssa veljesi on puhunut 
koko tunnin? Minä en tunne sitä miestä. Kenen tämä 
kirja on? Se on minun. Keltä sinä olet saanut kirjan, 
jota nyt luet? Isältäni. Eilen satoi lunta koko päivän. 
Tänään ei ole 'satanut lunta koko päivää. Kutka nuo 
tytöt ovat, joiden kanssa sisarenne joen rannalla käve- 
levät? Me emme tunne heitä, sillä he ovat täällä 
ensimmäisen kerran. Kuinka kauvan sinä olet käynyt 
koulua? Vuoden. Nuorin veljeni ei ole käynyt koulua 
vielä vuotta. Ketä te nyt odotatte? Me odotamme 
kotia isää, joka tärkeiden asioiden tähden on viipynyt 
kaupungissa koko tämän viikon. Siellä minä en suin- 
kaan tahdo olla viikkoa. Keitä te haette? Me haemme 
vahempiamme. Keitten kanssa te tulitte tänne? Sisa- 
riemme kanssa. Mihin te aiotte mennä? Setämme luo. 
Hänen luona me viivymme koko illan. Vanhin veljeni 
ei viivy siellä koko iltaa. Kuinka sinä tiesit tietä tänne? 
Minä en käynyt sitä tietä ensimmäistä kertaa. Mitä 
tuo mies sanoi sinulle? Hän sanoi: »hyvää päivää," 
eikä mitään muuta. Keiltä sinä olet kuullut, että tämän 
pitäjän kirkko on palanut? Niiltä miehiltä, jotka äskfcn 
kävivät isän puheella. Mitä talon väki tekee pellolla? 
Väki panee potaatia peltoon. Keltä isäntänne osti 
tynnyrin ja viisi kappaa nauriita? Naapurilta. Mistä 
pellosta sinä otit nämät nauriit? Siitä pellosta, joka 
on maantien varrella. Kumpi on vanhempi, sinä vai 
sisaresi? Sisareni on vanhempi. Tällä niityllä on 
kaksi lähdettä. Kummassa lähteessä on parempaa vettä? 
Sitä en varmaan tiedä. Häntä, joka rakastaa ainoastaan 
itseänsä, eivät muut rakasta. Hyvät ihmiset eivät ra- 
kasta ainoastaan itseänsä, vaan muitakin. 
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©Juttfofemte leftionen* 

©r. §§ 51, 52. 

Minä muutan maalle joka kesä, 
jag flpttar tili lanbet tyroarje fommar. 
Minä ajoin virstan väärää tietä, 
jag törbe en roärft tmttoroäg. 

3?eg. Spd frftgorna: $uru ofta? Ijurti Idngt? froaras 
tneb objettetd fafua 

SI nm. $p4 frftgan: ljuru ofta? ftdr tiböorbet i no* 
minatit), om bet föreg&ö af joka. 

Joku puhuu huoneessasi. Veljesi puhuu jonkun 
kanssa huoneessa. Kumpaa sinä aijot tehdä, niin tee 
pian! Sano jotakin! Ei kukaan tiedä, mitä sinä ajat- 
telet. Älä anna tätä kirjaa kellekään. Älkää puhuko 
kenenkään kanssa niistä asioista, joita minä teille ker- 
roin. Eräs vanha mies tuli tänne. Kyllä minä olen 
monta kertaa ennen nähnyt sen miehen, vaikka en häntä 
tunne. Poikia tulee kouluun useasta paikasta. Moni 
ihminen kuolee nuorena. Toiset elävät vanhaksi. Tä- 
män talon isäntä oli kipeänä koko viime kesän. Hän 
ei vieläkään ole parannut. Setäni muutti äsken naa- 
purin taloon. Minä käyn hänen luonansa joka päivä, 
niin kauvan kuin hän asuu maalla. Eilen, kun tulim- 
me kotia, ajoimme väärää kolme virstaa. Kuinka kau- 
van sinä olet ollut poissa? Kaksi kuukautta. Tuolla \ , 
kävelee kaksi poikaa ja kumpaisella' on kirjat kädessä. Ph*^ 
Auttakaa, jos jollakin tavalla voitte, noita köyhiä ja/ L- 
isättömiä poikia. Rakastakaa toisianne! Älkää tehkö 
pahaa toinen toisellenne. Me käymme usein toinen toi- 
semme luona. 
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©iuttiofiette lettfottetu 

Utelias poika. 

Poika, joka äsken tuli tänne vanhempiensa kanssa, 
tuli eilen kotia kaupungista, jossa hän käy koulua, sillä 
lukukausi on jo päättynyt. Tämä poika on käynyt kou- 
lua neljä vuotta. Hän on aina ollut ahkera ja käyttä- 
nyt itseänsä hyvin. Nuorempana hän kuitenkin oli ko- 
vin utelias. Jos hän kuuli, että joku puhui läheisessä 
huoneessa, niin hän seisoi oven taa ja kuunteli. Kun 
hän näki, että joku vieras käveli maantiellä, niin hän 
kohta juoksi sinne ja tahtoi tietää, kuka vieras oli. 
Kaikkia, jota hän näki, hypisteli hän. Pojalla oli kaksi 
sisarta, joille veljen uteliaisuus oli saattanut harmia. 
Nämät tytöt päättivät kerran rangaista veljeänsä hänen 
pahasta tavastansa. He tekivät puutarhassa kauniin 
kukkakimpun. Kukkien joukkoon he panivat runsaasti 
nokkosia ja toivat sitte kukkakimppunsa salin pöydälle. 
Kun poika näki sen, otti hän kohta sen pöydältä ja 
alkoi hypistellä ja haistella sitä. Nokkoset polttivatkin 
pojan nenää, jota hän alkoi hieroa. Toiset, jotka olivat 
huoneessa, alkoivat nauraa ja tehdä hänestä pilkkaa. 
Kun hän tämän havaitsi, ei hän mitään sanonut, vaan 
juoksi huoneesta ulos, istui kivelle ja alkoi itkeä. Tä- 
män perästä poika heittikin pahan tapansa. 



©iuttfojittttbe lettionen* 

Luetko? luen, 
läfer bu? jo. 
Ettekö lue? emme, 
läfen i icfe? nej. 
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di e g. 6n enfcl frdgefats, fom forbrar froar meb ja effer 
nej, tnlebeö af anljangöpartifeln -ko el. -kö, fom fogaö tiH 
bet orb, genom ijtoitfet frdgan betonaö. Dm frdgan tnne* 
^attcr negatton, fd fogaö frdgepartifeln efter nefningöorbet 
grdgan beftoara$ meb upprepning af bet orb, fom f)ax 
frdgepartifeln. 

iQoem är t rummet? tngen, 
kuka huoneessa on? ei kukaan. 

5Weg. 6n frdga, fom tnlebe$ af ett frdganbe prorto* 
men ettet aboerb, befroaraö nefanbe genom nehtingft* od) 
frdgeorbet. 

Ostitko nämät kirjat kirjapuodista? Ostin. Onko 
isänne kotona? Ei ole. Taidatko sinä ruotsinkieltä? 
Taidan. Tunnetko sitä herraa, joka asuu tuossa kome- 
assa rakennuksessa? En tunne. Kelle sinä aiot lähet- 
tää tuon kirjan? En kellekään. Etkö tiedä, missä mi- 
nun veitseni on. En tiedä. Onko sinulla uudet saap- 
paat jalassa? On. Mitä sinulla on päässä? Ei muuta 
kuin hyvä lakki. Mitä ukko, joka äsken meni ulos huo- 
neesta, kertoi teille? Ei juuri mitään. Tuletteko minun 
kanssani järvelle? Emme. Mitä tietä sinä tänne tulit? 
Valta maantietä? Eikö täältä pääse muita teitä kirkon- 
kylään kuin valta maantietä? Kyllä sinne on muitakin 
teitä, mutta ne ovat huonot. Kuulustiko opettaja läk- 
syäsi? Kuulusti. Opettaako opettaja sinulle suomen- 
kieltä? Opettaa. Pääsivätkö oppilaat jo koulusta? Ei- 
vät päässeet. Koska sinä tulet meille? En koskaan. 
Vieläkö isänne, joka on niin taitava ja jolla on niin 
paljo oppia, lukee ahkerasti? Vielä. Hän ei juuri 
muuta teekään kuin lukee. 

»Oppia ikä kaikki a 
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©ittttioftttonbe leftionetu 

Minulleko vai veljelleni sinä tämän kirjeen toit? 
Ijemtabe bu betta bref dt mtg effer dt min brobcr? 

9t cg. 3 en bisjunftto frdga utmdrfes förfta Icben 
genom partifeln -ko cl. -kö odj bcn anbra förcnaö bärmcb 
genom pattifeln vai. 

Tuletko meidän kanssamme vai jäätkö kotia, 
fommcr bu nieb ofö eOer blir bu l)emma. 

5Weg. Dm be flifba leberna i bcn btejunfttoa frdgan 
täe Ijafroa famma prebtfat, fd fogaö partifctn -ko, -kö eftcr 
äfmen bct orb, fom JfUfct efter vai. 

Minun, sinun, hänen pitää el. tulee, 
jag, bu, l)an bör. 
Meidän, teidän, heidän täytyy, 
toi, i, be mdfte. 

Lapsien tulee totella vanhempiansa. Teidän pitää 
muistaa vanhempienne neuvoja. Pojan täytyy nyt lukea. 
Kuunteletteko tarkasti, kun opettajat opettavat teitä? 
Kuuntelemme. Käykö tuo ukko vielä noin suorana, 
vaikka on niin vanha? Kyllä hän vielä suorana käy ja 
tekee ahkeraan työtäkin. Kirjoitatko sinä kirjettä vai 
luetko läksyäsi? En tee kumpaakaan, vaan puhun se- 
tämme kanssa, joka eilen tuli tänne kaupungista. Tie- 
dätkö, sanoiko tuo poika mitään isännälle? En tiedä. 
Myykö isäsi tämän talon vai pitääkö hän sen itse? Hän 
aikoo myydä koko talon, jonka pellot ja niityt ovatkin 
kovin huonot. Huomenna minun täytyy isäni kanssa 
mennä enomme luo. Onko hänen luo pitkä vai lyhyt 
matka? Onhan sinne suorinta tietä toista kymmentä 
virstaa. Tuletteko takaisin huomenna vai viivyttekö 
siellä enemmän aikaa? Sitä en tiedä. Onko siinä kir- 
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jassa, jonka sisaresi lahjoitti sinulle, kuvia? On, siinä on 
hyvin kauniita ja hauskoja kuvia. Mitä tuo akka, joka 
asuu naapurin talossa, taas valitti? Ei juuri mitään. 
Hän ei koskaan ole tyytyväinen. Hän saa kyllin sekä 
ruokaa että vaatteita ja kaikkia muuta mitä hän tarvitsee; 
mutta kuitenkin hän aina valittaa ja sanoo usein: 
Köyhä elää kuin märkä palaa. 



©itttliottionbe lettfaraen. 

Päivällä teen työtä, 
om bagen arbetar jag. 

3teg. ©et orb,fom betednar ben utan närmare beftäm^ 
uing angtfna tiben, bd ndgot ffer, dtergeö meb fafuö abeöftt). 

Tänä iltana olen kotona, 
i afton är jag Renttua. 

31 e g. ©et orb, fom betednar ben närmare beftdmba 
tiben, bd ndgot ffer, dterges meb tafuö eöfio. 

21 n m. 3 ftöffet för abeöffo pluralte af tiböorben 
brufaö inftruftb plur. af motfroaranbe abjeftto pd -inen. 
Talvisin, om tmntrarno. Syksyisin, om Ijöftarna. Päivisin, 
om bagarna. Aamuisin. Iltaisin. Öisin. 

Päivällä me luemme koulussa. Illalla luemme ko- 
tona. Nousetko varhain ylös aamulla? Nousen. Kaikki 
ahkerat oppilaat nousevat varhain ylös aamuisin. Vel- 
jeni tekee työtä usein öisinkin. Tulevana maanantaina 
me menemme kaupunkiin. Siellä me viivymme tiistain 
ja keskiviikon. Torstaina lähdemme sieltä, sillä meidän 
täytyy olla kotona perjantaina. Lauvantain ja sunnun- 
tain olemme varmaan kotona. Talvella sataa lunta. 
Kesällä ja syksyllä sataa vettä. Viime kesänä satoi 
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paljo vettä. Aamuisin linnut visertävät puiden oksilla. 
Ovatko vanhempanne kirkossa? Ovat. Sunnuntaisin 
he tavallisesti käyvät kirkossa. Eikö isänne vielä ole 
kotona? Ei ole. Me luulemme, että hän tänä iltana 
tulee kotia kaupungista, jossa hän on ollut kaksi vuoro- 
kautta? Täytyykö poikien tänä aamuna mennä kouluun? 
Täytyy. Viime perjantai- iltana myöhään eräs vanha 
ukko tuli tähän taloon. Ukko, kun ei enää päässytkään 
huoneisiin, istui portaille ja sanoi: 

»Taivas köyhän kattona 

maantie lattiana. 



SJttlonbe lettionetu 

©r. § 53. 

Kaksi kurkea lensi ilmassa. Minä ammuin tällä 
pyssyllä toisen kurjen. Talon viisi hevosta oli metsässä. 
Ettekö ole löytänyt viidettä vevosta? Emme. Tässä 
koulussa on kuusi luokkaa. Kuinka mones oppilas sinä 
olet. Kahdeksas. Antoiko opettaja palkinnoita luokan 
neljännelle oppilaalle? En tidä varmaan, antoiko hän 
neljännelle vai kuudennelle oppilaalle. Luokan yhdek- 
sännellä oppilaalla on kirja kädessä. Kolmas oppilas 
on ahkerin oppilaista. Me emme ole täällä ensimmäistä 
kertaa, vaan neljättä. Älkää menkö sinne enää viidettä 
kertaa. Veljeni, joka istui kolmantena poikana ensim- 
mäisessä luokassa, käy kymmenettä vuotta. Vanhin 
veljeni pääsi viime keväänä seitsemänteen luokkaan. 
Minulla on kolme markkaa, mutta kolmella markalla 
minä en voi saada sitä kirjaa, jonka tarvitsen. Mihin 
te menette kolmella hevosella? Me emme mene kolmella 
vaan neljällä hevosella kaupunkiin. Me viemme sinne 
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niin monta tynnyria jauhoja, että kolme hevosta ei voi 
niitä vetää. Minä ostin kauppamieheltä kolme kyynärää 
kangasta. Kolmesta kyynärästä näin leveätä kangasta 
minä säänkin takin. 



toförfta lemottett 

©r. § 53. 

Talonpoika, jonka talo on lähellä kirkkoa, sai tänä 
syksynä hyvän sadon pelloistansa. Hän sai kuusikym- 
mentä tynnyriä ja kolmekymmentä^iisi kappaa rukiita, 
yhdeksänkymmentä tynnyriä ja kaksikymmentä kappaa 
ohria sekä seitsemänkymmentä tynnyriä kauroja. Tässä 
hinkalossa on kaksikymmentä tynnyriä rukiita. Tuossa 
isommassa hinkalossa on viisikymmentä tynnyriä kauroja. 
Kolmannessa hinkalossa on neljäkymmentä tynnyriä ja 
kymmenen kappaa ohria. Kartanon omistaja maksoi 
palkan kolmellekymmenelle naiselle ja kahdellekymme- 
nelle miehelle. Tämän talon isäntä osti hevosen yhdek- 
sälläkymmenellä markalla. Tuossa suuressa koulussa 
on kaksisataa kolmekymmentä viisi oppilasta. Seitse- 
männenkymmenennen kolmannen oppilaan silmät ovat 
kipeät. Sentähden hän onkin poissa koulusta. 



SJttioanbra lettiottetu 

©r. § 53. 

Vihollinen sotajoukko tuli maahan. Kaksituhatta 
viisisataa vihollista piiritti maan pääkaupunkia. Kunin- 
gas lähetti vihollisia vastaan kaksituhatta viisikolmatta 
sotamiestä, jotka alkoivat puolustaa maata. He saivatkin 
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voiton ja karkoittivat viholliset maasta. Niille urhoolli- 
sille sotamiehille ja heidän päälliköllensä, jotka urhool- 
lisuudellaan olivat voittaneet viholliset, antoi kuningas 
suuret palkinnot. Nämät kolmetoista miestä menivät 
tänä aamuna varhain metsään, jossa ke kaatoivat suu- 
ria mäntyjä ja koivuja. Tuon rikkaan talon isäntä osti 
kahdeksantoista suurta mäntyä ja kaksikymmentä kah- 
deksan kuusta, joista hän maksoi kaksisataa viisikuu- 
detta markkaa. Pitäjän nimismies osti kaksi viikkoa 
sitte tuon kartanon, joka on järven rannalla vähän 
matkaa tästä kylästä. Hän maksoi siitä neljäkymmentä 
tuhatta kahdeksankymmentä viisi markkaa. Kuinka 
paljon rahaa sinulla nyt on? Minulla on nyt viisitoista 
markkaa. Niillä viidellätoista markalla minä aion ostaa 
saappaat. 



Stttiotrebie lemonen. 

Repetition. 

3 träbgdrbarna toä£a om fommaren t>älfmafanbe 
frufter. $pä be fruftbara äfrarna toäjer räg, forn odj fyafra 
$pä be gröna ängarna roäjcr §0. SJSrifet pd frufterna (frufs 
tcrnaö prte) är tde om työften fd Ijögt forn om trintern. 
2)e främmanbe männen, juntta tyafoa narit l)är en timme, 
bo pd anbra fiban om fjön. £afoen i tde förut fett be 
främmanbe mamien? 9?ej. Soeten t, om be ämna bröja 
länge pd lanbet? %o. S)e fabe, att be ämna bo pd lan- 
bet §ela fommaren. ©in ftit oä) uppmärffamJjet är tde fd 
ftor forn bin ftjfterS. Särarne fäga, att \)on är fttttgaft 
af alla eletoer i ffolan. ©dtoäl lärarne forn förälbrarna 
Ijafnm glabt fig öftoer Ijenneö fltt od) goba uppföranbe. 
©lapa gärbens män ftörar f)em frdn ffogen? 3o. af ftö* 



Digitized 



by Google 



64 

ranta ämna be bggga en n$ gärbeögdrb fring Sfcrtt, förbi 
^uilfen bu gid, bd bu fom §tt. £t)em$ Sr benna goba 
oä) vadva bät? ©en är min. 3lf £t>em Ijar bu föpt bä* 
ten? 3<*g ^t föpt ben för tufen toäljunbra marf af en 
rif Ijanbelsman, fom unber ftfta Ijöften ftyttabe ttO utlan* 
bet. 3Web l)t>ilfa fom bu Ijem? 2Web minä bröber. 3ag 
fäg jägaren, fom meb fin Ijunb gid titt ffogen, men jag 
fänbe i<fe Ijonom. 3ag Ijar albrig förut fett Ijonom. £oem 
föfer bu? Sngen. Äom meb of$ i afton titt befattningft* 
mannen, titt Ijtrilfen äfn)en bina fläftingar Ijafaa amnat 
begtfroa ftg. S3i Ijafroa fdtt l>öra, att Ijan roäntar ofö. 
SBär faber fyax fd brdbt om nu, att Ijan ide Ijinner fomma; 
men mi anbra, fom tde Ijafua ndgon bräbffa, fara atta. 
gägeln, fom Ijerben i gdr afton fdtt faft i ffogen odj i>em* 
tat at min fpfter, roar mpdet roader. ©en fjöng om mor* 
narna. 9lu §ar ben, lebfamt nog, bött. 3Win faber o$ 
mober ffrtfroa ofta bref titt mig. Slf tyrnlfenbera l)ar bu 
fdtt bref Det, t)t>ilfet bu nu Iäfer? Slf min mober, fom 
ffrtfaer, att min älbfia brober i morgon fommer titt ftaben. 
St l)t>em föpte bu benna bof? St mig fjcilf. 3ag Ijabe 
ide fjätf penmngar, men jag fid af min brober. $ag fom 
ide ijem fd fnart fom jag ämnabe, e^uru jag nog ffynbabe. 
&abe bu ide mörft att bet börjabe rcgna? 3ag Ijabe nog 
märft bet, men jag fjabe reban gdtt troä t>erft o<$ toitte 
ide mera gd tittbafa. ©esfa bdba gosfar gd ofta titt fjönfi 
ftranb. Sarfota od& ftunbom meb bart ^ufoub (efa be pä 
ftranben. Dm ide ndgon fer, ftd be i tmttnet o<$ gräft)a 
meb fingrarna i Ieran. ©tunbom t)ar bet l)änbt, att fro* 
ften i roärt Ianb Ijar förberfaat etter förftört t>ä£terna pä 
fäbeöfälten (dfrarnaö). -Kägon gdng Ijar äft)en i benna 
foden, Ijroareft frnnaS börbiga dfrar o<$ ängar, t)arit fat* 
tigbom o<$ brift. ©ennä trinter rdber (är) t)är mtjden 
brift. ©et är onaturligt att be rtfa odf) förmögna ide 
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gtftoa tjjelp ät be fattiga. 9Wen, efyuru bet at onaturligt, 
fd ftnnaö bodf menniff or, Ijnnlfa tjaftoa fd Ijärbt Ijjärta, att 
be tdfe gifma l)jälp ät be nöblibanbe, tyägfomma blott fig 
fjälfroa odj fina egna förbelar. 2)eöfa troä Ijäflar, för juntta 
roär ^uöbonbe betalabe 965 marf, aro mtjdfet goba. Äöpte 
eber faber betta jemman jämte torppen för 20,575 maxtf 
Qa. 18 fdr o$ 13 lam äro pd beteömarten. Säfen odf) 
ffrifroen flittgt, goöfar, f& att i bereben gläbje at ebra 
förälbrar odlj eber fjälfroa! 3Jiä l)n>ar octj en i§äg!omma 
fina förätbrars rdb! 2Wä ingen glömma bem! ginlanbö 
tnneroänare, roaren fttttge odEj reblige! 33ereben genom fltt, 
omforg odlj rebligljet gläbje odlj toälftänb, Igdfa odf) ära 
dt eber f jälfroa od& at foftcrtanbet. ©löfen tdfe, utan roaren 
fparfamme odj) tyägfommen alltib, att mdngen genom flöferi 
Ijar räfat i fattigbom odfj elänbe! gtnlanb Sr roärt fofter* 
lanb. S)et är idfe ett fruftbart odlj börbigt lanb, men ge= 
nom arbete, fiit odlj omforg fd toi äfrarna od£) ängarna 
börbiga odfj fruftbara. SDet är liftoäl ett toadfert lanb. S)är 
ftnnaö ftora odEj toacfra ffogar, £)öga badfar odlj fuDar famt 
roadfra fjöar odfj fiober. SBadfra blommor odj) mängfaflU 
biga anbra toäjter prpba fälten om fomrarna. S5e Hara 
blda fjöarna glinbra i grpningenä ljuS odf) ffogama Ijuba 
af fäglarnas fdng. 2lHt, fom anba §ar, jublar öftoer tite 
turenö ljufligfiet. SDärför md äftoen todr röft Ijuba tiH 
©ubö priö odlj ära, fom alit I;ar ffapat. 3 ginlanb nrilja 
toi leftoa odfj bö. 



$ttiofiärbe leftioucn. 

Pieni Paavo. 

Tämän kylän metsässä on kaunis järvi, ja sen ran- 
nalla näet vanhan töllin, jossa ei kukaan enään asu. 
Siinä asui ennen eräs vanha ukko tyttärineen, joka oli 
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muuttanut isänsä luo, kun miehensä oli kuollut. Tyttä- 
rellä oli pieni poika, nimeltä Paavo, joka nyt oli äitinsä 
ainoa ilo. He elivät puutteessa ja köyhyydessä, kun 
heidän täytyi tulla toimeen ainosstaan sillä, jota tämä 
nainen työllään taisi ansaita. Kuitenkin he olivat tyyty- 
väiset eivätkä hoskaan valittaneet. Tämä ukko oli nuo- 
ruudessaan taistellut monessa sodassa. Nyt hän jo oli 
kovin vanha, hänen hiuksensa olivat valkoiset ja sil- 
mänsä niin heikot, että hän töin tuskin löysi oven, kun 
tahtoi mennä ulos huoneesta. Hänellä oli kuitenkin vielä 
hyvä muisto. Hän kertoi usein, mitä nuoruutensa ajoista 
muisti. Tyttärensä pojalle, josta hän piJtikin paljon, hän 
mielellään kertoi. Pieni Paavo kuunteli aina ilomielin 
ukon kertomuksia ja ihastui välistä niin suuresti, että hän 
yöllä ei saanut unta. Eräänä iltana, kun ukko oli lopet- 
tanut kertomuksensa, kysyi häneltä Paavo: miksi ih- 
misten täytyy lähteä sotaan, jossa niin monta ihmistä 
kuitenkin kuolee." Ukko tähän sanoi: »isänmaa on se 
maa jossa synnymme, kasvamme ja teemme työtä. Isän- 
maa antaa meille koulut, joissa saamme oppia, niin että 
meistä voi tulla hyödylliset ja hyvät ihmiset. Se antaa 
meille asunnon ja mitä muuta tarvitsemme. Ja vihdoin, 
kun voimamme loppuvat ja me nukumme kuoleman 
uneen, niin se antaa meille haudan kuusien ja koivujen 
varjossa. Tätä maata meidän tulee rakastaa. Jos niin 
tapahtuu, että viholliset tahtovat tehdä jotakin vahinkoa 
isänmaalle, iiiin jokainen kelpo ja rehellinen mies rien- 
tää sen apuun eikä säästä omaa henkeänsäkään, vaan 
antaa sen ilolla isänmaan tähden." Kun ukko oli lopet- 
tanut tämän kertomuksensa, niin Paavo, joka kaiken Jg^ 
ajan tarkasti oli kuunnellut ukon sanoja, nousi tuolil- 
tansa ja sanoi : „minä tahdon lukea ahkerasti ja voimani 
mukaan tehdä työtä, niin että minustakin tulee kelpo 
ja isänmaalle hyödyllinen mies." Ukko pojalle sanoi: 
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»Ahkeruus kovan onnen voittaa, 

ahkeruus unenkin estää. a 
Monta vuotta on jo kulunut, sittenkuin pieni Paavo kuun- 
teli ukon kertomuksia. Pienestä Paavosta on tullutkin 
kelpo ja isänmaallensa hyödyllinen mies. Ukon ruumis 
on jo mofta vuotta ollut haudassa ja, jos menet hänen / Ke 
hautansa luo, niin näet sen ympärillä kauniita kukkia 
ja puita, joita Paavo omin käsin on istuttanut. 



Stttiofemte lefttonett- 

Hiiri ja varpuset. 

Kaksi pientä varpusta lensi ympäri pihassa. Nä- 
in ät linnut löysivät nurkassa pienen kolon, johon alkoi- 
vat rakentaa pesäänsä. Ne kokoilivat heiniä, viheriöitä 
ruohoja ja pehmeitä höyheniä ja tekivät niistä pesänsä, 
jossa sitte asuivat niin hyvin, että lensivät sieltä ulos 
ainoastaan silloin, kun hakivat ruokaa itsellensä. Kun 
vähän aikaa oli kulunut, niin pesään tuli pieniä poikasia. 
Hiiri, joka asui lähellä tätä pesää, iloitsi, kun havaitsi, 
että pesässä oli pieniä poikasia, sillä mielensä teki lin- 
nun paistia. Kerran, kun varpuset olivat lentäneet pe- 
sästä pois, hiiri alkoi hiipiä pesän luo. Kun oli päässyt 
pesään, niin otti kohta poikasen jalan suuhunsa ja alkoi 
iloisena vetää poikasta pesästä ulos. Mutta samassa 
tulivatkin varpuset takaisin ja, kun havaitsivat mitä hiiri 
teki, niin syöksivät kohta sen päälle ja alkoivat lyödä 
sitä sekä siivillään että noukillaan. Hiiri, joka vähissä 
hengin pääsi pakoon, muutti pois pesän läheisyydestä 
eikä sen enää tämän perästä koskaan tehnyt mieli lin- 
nun paistia. 

»Ahneus viisaankin villitsee." 
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Kettä ja Kakko. 

Kettu näki joukon kanoja kukkoinensa. Kettu, 
jonka oli nälkä ja jonka teki mieli kanan lihaa, riensi 
heidän luoksensa. Mutta kanat, kun näkivät ketun, 
lensivät korkealle puun oksalle. Kettu alkoi nyt aja- 
tella petosta. Se hiipi puun juurelle, tervehti ystäväl- 
lisesti kanoja ja sanoi: „minkätähden siellä istutte juuri 
kuin pelkäisitte (i ffuDen frufto) minua?* „Ettekö ole 
kuulleet iloista uutista," jatkoi kettu puheensa. »Me 
emme juuri pidä lukua uutisista, ja sentähden emme 
saakaan tietää paljoa," sanoi kukko. »Nyt minä taidan," 
sanoi kettu, »teille kertoa hyviä ja hauskoja uutisia." 
„Eilen kaikki eläimet tekivät ijankaikkisen rauhan kes- 
kenänsä, niin ettei ole tästedes toiselle pelkoa toisesta." 
»Tätä iloista sanomaa minä nyt olen tahtonut tuoda 
teille." Kukko, joka ymmärsi kavaluuden, kohotti pää- 
tänsä ja loi silmänsä pellolle päin. »Mitä katselette, 
herra kukko," kysyi kettu? Kukko sanoi: »Minä näen 
kaksi suurta koiraa, jotka juoksevat tännepäin. Nekin 
ehkä tuovat sitä iloista rauhan sanomaa." »Vai niin» 
sanoi kettu, »hyvästi sitte, minä en nyt voi viipyä enem- 
pää." »Miksi ette voi, a kysyi kukko, »emmekö voisi 
kaikki yhdessä iloamme viettää, kun koiratkin tulevat." 
»Kyllä niinkin," sanoi kettu, »mutta pelkään, etteivät 
koirat vielä ole saaneet tietoa rauhasta." 



$ltttofjunbe lettUmett. 

Kaiku. 

Eräs pieni poika meni kerran viheriälle niitylle, 
juoksi siellä ja poimi kukkia. Hän iloitsi, lauloi ja 
huusi väliin: »hei, hui hoppuralla!" Heti kuului met- 
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sästä: »hei, hui, hoppuralla!" Poika ihmetteli, alkoi 
kuunnella tätä ääntä ja kysyi: „kuka sinä olet? Kaiku 
sanoi: „kuka sinä olet? Poika taas huusi: »pilkkaatko 
minua? Metsästä kuului: »pilkkaatko minua." Poika 
nyt huusi: »tyhmä poika." Ja »tyhmä poika" kaikui 
metsästä taas. Tuostapa poika nyt kovin suuttui ja 
sanoi: »en ole koskaan ennen kuullut, että joku muita 
ihmisiä näin syyttä pilkkaa." Vihaisena heitti hän ku- 
kat, jotka oli poiminut, kädestänsä maahan ja alkoi 
huutaa haukkumasanoja tuntemattomalle huutajalle met- 
sässä, vaan kaikki sai hän sanasta sanaan takaisin. 
Hän juoksi kotia ja valitti äidillensä, että joku oli häntä 
metsässä pilkannut. Äiti, joka heti ymmärsi asian, sa- 
noi pojalle: »Sinä valitat nyt omaa pahaa sydäntäsi. 
Metsästä et kuullut muuta kuin kaiun omasta äänestäsi. 
Sinä et huutanut ystävällisiä sanoja, sentähden et saa- 
nutkaan ystävällisiä vastauksia. Niin ou jokapäiväisessä 
elämässäkin. Muiden käytös kohtaamme on vaan kaiku 
omasta käytöksestämme heitä kohtaan. Jos kohtelemme 
ihmisiä ystävällisesti ja rakkaasti, niin he tekevät samoin ; 
mutta jos olemme muille äkäiset ja ylpeät, niin hekin 
samoin meitä kohtelevat." 



-♦♦♦- 
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Puhun tttf. puhua, tdar. 
Laulan — laulaa, fjunger. 
Uin — uida, ftmmar. 
Voin — voida, förmär, fan. 
Vien -da, för. 
Mihin, f)toaxU 
Nauran -raa, ffrattar. 



Istun -tua, fltter. 
Seison -soa, ftär. 
Asun -sua, bor. 
Minä, jag. 
Sinä, bit. 
Hän, §cm. 



Menen — mennä, aflägSnar fig, 

gär, far. 
Tulen — tulla, fommer. 
Saan -da, för. 
Mistä, fymartfräu. 
Koska, när. 



&tt. 2. 



Me, toi. 
Te, 3- 
He, be. 
Missä, fytoar. 
Huomenna, i morgou. 
Pois, bort. 



Mt 3. 



lähestyn -tyä, nalfcrö, nörmar 

Leikittelen (-kitellä), lefer. 
Suren -rra, förjer. 
Itken -keä, gräter. 
Juoksen — juosta, ftmnger. 
Pääsen -stä, fltyper. 



Tuolla, bär. 
Tänne, *>tt. 
Sinne, bit. 
Jos, om. 
Nyt, nu. 
Mutta, mcu. 
Täällä, Pr: 



Kataja, en. 
Varsa, föL 
Lukkari, flocfare. 
Räätäli, [fräbbarc. 
Suutari, ffomafnre. 
Koira, ljunb. 
Kissa, fatt. 
Minkätähden, Ijtoarför. 



Seit. 4. 

Kasvan -svaa, toäfcer. 
Neulon -loa, for. 
Riitelen -della, ttoifiar. 
Luulen -Ha, tror. 
Jo, rebcm. 
Ja, od). 

Kun, bö, emebcm. 
Että, att. 
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Seit. 5. 



Kaivo, brurnt. 
Talo, gärb, fjemmau. 
Vanha, gammoi. 
Iso, ftor. 
Hyvä, gob. 
Huono, balig. 
Siellä, bär. 



Kylä, bt). 
Syvä, bjup. 
Lihava, fet. 
Laiha, mager. 
Kuka, fyroem. 

Olen -Ha, är, fing. olen, olet, on, 
pL olemme, olette, ovat. 



Isä, faber. 
Ystävä, mäit. 
Vaimo, ljuftru. 
Tölli, foja. 
Veli -je-n, brober» 
Lehmä, f o. 



Seit. 6. 



Läävä, fä^uS. 

Pelästyn -styä, bltr ffrämb, for- 

ffrätfe». 
Kotona, fyemma. 
Kotoa, fyemifrön. 
Kotia, Ijem. 



Mies -he-n, main 
Naapuri, grcmue. 
Sauna, babftuga. 
Puu, tröb. 
Puutarha, träbgdrb. 



Seit. 7. 



Korkea, Ijög. 
Torun -rua, grälar. 
Talli, ftatt. 
Orava, cforrc. 
Täältä, öärifrön. 



Seit. 8. 



Metsä, ffog. 

Karhu, björn. 

Poika — poja-n, go8fe, fon. 

Koulu, Pola. 

Torni, torit. 



Porstua, farftu. 
Ulos, ut. 
Alas, neb 
Kohta, genaft, fnart* 



Mylly, fmarn. 
Mylläri, miölnare. 
Sisar -sare-n, ftyfter. 
Sali, \al 
Kamari, fammare. 



Seit. 9. 



Suo, förr. 

Joka, Ijroilteu pl jotka, Ijroilfa. 

Myös, dftoen. 

Sieltä, bärtfrSn. 
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Eno, morbror. 
Lattia, golf. 
Seinä, mägg. 
Ikkuna, föufter. 
Tuoli, ftol. 
Vuori -re-n, berg. 



Seit. 10. 



Kallio, Hippa. 
Matala, (dg. 
Nousen -sta, «Jtyfttger. 
Juttelen -telia, pxatat. 
Vieressä, (-stä -reen), toib, tntnib 
po\tp. m. gcn. 



Tie, toftg. 

Maantie, lanb8toäg. 
Hylly, t)\)Ha. 
Koivu, björf. 
Käytävä, gdng, (toäg). 



Seft. 11. 



Lapsi -sen, barn. 
Rikki, föitber. 
Kiulu, ftftfma. 
Taas, ätcr. 



Kirkkoherra, fyrfofycrbe. 
Pitäjä, fodfen. 
Katteini, fapteu. 
Laiva, ffepp. 
Satama, fyamn. 



Seft. 12. 



Kukkula, fuffe. 
Kynttilä, IjuS. 
Kynttiläruunu, ljuSfrona. 
Palan -laa, briniter. 
Niin, fä. 



Kello, ttocfa. 
Ääni -nen, röft, ljub. 
Kirja, bof. 
Tuon -da, Ijemtar. 
Myyn -dä, jäljet. 



Seit. 13. 



Nostan -taa, tyftar. 
Kuulen -Ha, f)ör. 
Panen -nna, fätter. 
Takaisin, tillbafa. 



Seit 14. 



Kauppamies -ben, fyanbelgman. 
Tytär — tyttäre-n, bottcr. 
Paperi, pappcx. 
Raha, pemting. 
Kynä, pemta. 



Lyijykynä, btyertSpenna. 
Teräskynä, ftätyenna. 
Liina, buf. 
Ostan -staa, föper. 
Iloitsen, -loita, gläber |tg. 
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Valkea, elb. 

Uuni, ugn. 

Maa, jorb f Icmb, marf. 

Maamies, lanbtman. 

Meri -re-n, ^af. 

Merimies, fjöman. 



seit. 15. 



Savu, röf. 

Kuulun -lua, Ijöreg. 
Sanon -noa, fftger. 
Usein, ofta. 
Harvoin, fättam 



Seit 16. 



Kipeä, fiitf. 

Suora, xat 

Köyhä, fatttg. 

Väärä, frofig. 

Laiska, (at. 

Käyn -dä, gdr. 

Pysyn -syä, förbltfmer, bcftär. 



Se, ben. 

Noin, fä bär. 

Vielä, ämtu, ijtterltgare. 

Vaikka, efyuru. 

Yhä, ftänbigt, fortfaraube. 

Sillä, ti). 



Seit. 17. 



Ilma, hift, roäber. 

Opettaja, lärorc. 

Elän -lää, jag leftoer. 

Selkeä, flar. 

Tähden, för ffutt, pofty. m. geuct. 



Aina, cttftib. 

Tulen, käyn, meb txan&l, Mix, 

-kin (enflit.), odffä, äftoen. 
Ahkera, flittg. 



Syy, orfaf, ffäl. 
Lahja, gdfroa, ffäitf. 
Kuri, aga. 
Kunnia, ftra. 
Lepyn, -ppyä, blibgaS. 



Seit. 18. 



Suutun -ttua. blir toreb, lebfeu. 

Kuolen -Ha, bör. 

Pieni -nen, liten. 

Aivan, tyelt odj fjöflet, attbeleS. 



Iloinen -sen, glab. 
Surullinen -sen, forgfen. 
Kylmä, fatt. 



Seit. 19. 



Kylmä, fölb. 
Ulkona, «te. 
Kauvan, Iftitge. 
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Mt 20. 



Välistä, emellanät, ftunbom. 
Tavallisesti, roanligen. 
Luo, ttH (pofty. nt. genet). 
Puutarhuri, träbgärbSmäftare. 
Edestakaisin, from od) tiftbata. 
Silloin, bfi. 
Omena, äppel. 
Omenapuu, äppeltröb. 
Kuuntelen -nnella, ftör pa, lt;fS= 

nar. 
Suomenmaa, gfinlanb. 
Takana, bafom (ta'a, takaa, poftp. 

m. genet). 



Ilma, htft, toäber. 

Ulko-ilma, tyttre htften. 

Ulkomaa, utlanb. 

Ansari, orangeri. 

Kasvi, roäjt. 

Myöhään, fcnt. 

Hyvin, bra, roäl. 

Menestyn — menestyä, triftuaS, 

f>ar framgäng. 
Ilman-ala, Uimat 
Muu, annan, en annan. 
Kuuma, fjet. 
Vaan, blott, bara. 



Sdi. 21 



Kirkko -rkon, tyrfa. 
Kukka -ukan, blomma. 
Korea, roatfer, grann. 
Ukko -ukon, gubbe. 
Heikko -kon, fmag. 
Haukun -kkua, ffäfler. 
Nukun -kkua, foftoer, tnfömnar. 
Edessä (-stä -teen), poftp. tncb 

genet., framför, för. 
Kiitän -ttää, tatfar, berömmer. 



Kaappi -pin, ffap. 
Pappi -pin, prcft. 
Seppä -pän, fmcb. 
Riipun -ppua, &a'nger. 
Tapan -ppaa, böbar. 
Aitta -tan, boba. 
Katto, -ton, taf. 
Tyttö -tön, jltcfa. 
Muutan -ttaa, jtyttar. 



Kaupunki -ngin, ftab. 
Sänky -ngyn, fäng. 
Kenkä -ngän, ff o. 
Renki -ngin, brcng. 



Seit 22. 

Honka -ngan, f ura. 
Sanko -ngon, ömbarc. 
Ahkerasti, flttigt. 



Scft. 23. 



Akka -kan, gumma. 
Nurkka -kan, fnnt. 
Vingun -nkua, gnätter, fjroiner. 
Tuuli -Ien, bläft, ttrinb. 



Härkä -rän 1. -rjän, oje. 
Märkä -rän 1. -rjän, rodt. 
Lakki -kin, mö8fa. 
Näen -hdä, näkee, näkevät, fer. 
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Luen -ke-a, Iäfer. 
Sukka -kan, ftruntya. 
Otan -ttaa, tciger. 
Puku -vun, brägt 



Tuhka -han, ciffa. 
Pää, Ijufroub. 
Kaula, ijctlS. 



Seit 24. 



Pelto -Ilon, afer. 
Multa -lian, muK. 
Silta -lian bro. 
Kiellän -tää, jng ncfar. 
Kielto -Ilon, forbub. 
Piha, gSrbSplan, mangärb. 



Musta, froart. 
Oja, btfe. 
Ajan -jaa, för. 

Ylitse, (pofty. m. genit.) öftocr. 
Kanssa <poftp. m. genet.) meb, i 
fäljfap meb. 



Scft. 25. 



Isäntä -nän, fyuSbonbe. 
Emäntä -nnän, ro&rbm.lta. 
Lintu -nnun, fägel. 
Ranta -nnan, ftrnnb. 
Oksa, JnMft, gren. 
Annan -taa, giftoer. 
Naula, tytf. 



Virta -rran, flob. 
Merta -rran, midrbe. 
Parta -rran, ffdgg. 
Kala, fif!. 
Aalto -Ilon, rodg, bölja. 



Kannan -ntaa, bdr. 
Lennän -ntää, ftyger. 
Takki -kin, rodf. 
Kiinni, faft. 
Niitty -tyn, äng. 
Paatti -tin, bäh 



ML 26. 



Kumarran -rtaa, bngar mig. 
Ymmärrän -rtää, förftdr. 
Tuulee -Ha, bct bldfer. 
Kovin, §drbt f mtjtfet. 
Lyön -dä, fldr. 



Scft. 27. 



Äiti -din, mober. 
Lato -don, laba. 
Pöytä, -dän, borb. 
Pata -dan, grtyta. 
Alakuloinen (-sen), nebftdmb, 

bebröftoab. 
Maito, -don, mjölt 



Kaadan -taa, fdKer, ftjdlper, l)hU 

ler itt. 
Kudon -toa, rodftoer. 
Alla, uuber (alta, alle poftp. m. 

genet.). 
Pytty -tyn, btjtta. 
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mt 28. 



Lampi (-mmen), träjf. 
Kampa (-m mau), fam. 
Laukka (-kun), toäjfa. 
Taala, tafta. 
Rumpu -mmun, trumma. 



Leipä -van, bröb. 
Leivon -poa, bnfar. 
Tupa -van, ftuga. 
Paja, fmebja. 
Lammin -mpimen, toarm. 



Lompo -mmon, bucfla. 
Kirjoitan -ttaa, ffrifroer. 
Amman -mpua, ffjuter. 
Sitte, feban. 



Seft 29. 



Taon -koa, fmtber. 
Viivyn -pyä, bröjer. 
Revin -piä, rtfrocr. 
Kylven -lpeä, bobar. 
Tänään 1. tänä pänä, i bag. 



Mt 30. 



Käsken -keä, jag befaller. 
Käsky, befaflmng. 
Tasku, ficfa. 
Itku, grät. 
Kotka, örit. 
Piispa, biffoj). 



Kettu -tun, röf. 
Mänty -nnyn, tali. 
Vaja, libcr. 
Leppä -pän, at. 
Pehmeä, mjuf. 



Lasken -kea, tifläter, ftöpper, fäii* 

fer. 
Eheä, f)el. 
Poissa, borta. 
Huivi, buf. 



8eft. 31. 



Teen -hdä, gör (tekee, tekevät). 
Humisen -sta, fufar. 
Kuinka, fjuru. 
Mitä, tyomb. 



Setä -dän, farbror. 
Lääkäri, läfare. 
Onnun -tua, Ijaltar. 
Pyydän -tää begftr. 
Hyvin, toäl, bra. 



Seit. 32* 



Enää, mer. (om tib). 

I Luona, ljo$ (käyn luona, jog 
beföfer). 
Luo, tili, luota, frän (pofty. m. 
genet). 
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Jclt. 33. 



Haiti -din, tataiu 

Pöllö, uggla. 

Kuppi -pin, topp. 

Ruusu, ro8. 

Kukoistan -staa, blomftrar. 



Teen työtä, jag arbetar. 
Täti -din, faftcr. 
Eilen, t gdr. 
Vaan, men, utan. 



Heinä, työ (h)ä£anbe). 
Heinät, työ (bergabt). 
Matto -ton, matta. 
Kiikku -kun, gnnga. 
Kiikun -kkua, gitngar. 



mt 34. 



Kaadun -tua, fafler. omfitll, ftjäl* 

per. 
Nauvun -kua, jamar. 
Myöhään, fcnh 



Seit 35. 



Kaunis -niin, toacfer. 
Tuoksun -sna, boftar. 
Aurinko -gon fol. 
Loistan -staa, ftrStar. 
Taivas -vaan, tytmmel. 
Pilvi -lven, moln. Olla pilvessä, 
toara .muleit, molnbetätft. 



Tänään, i bag. 
Mehiläinen -sen, bu 
Surisen -rista, furra. 
Lähellä, närä, pä närä tydfl. 
Vaikka, etyitru. 
Sentähden, börför. 
Ikävä, lebfam. 



Tahdon -toa, totU. 
Taidan -taa, fan. 
Tohdin -htia, todgar. 



Seft. 36. 



Pyssy, bösfa. 
Alan -lkaa, bÖrjar. 
Aion -koa, ftmnar. 



Haen -kea, föfer. 
Pidän -tää, tyäller. 
Rakennan -n taa, btygger. 
Odotan -ttaa, todntar. 



Seit. 37. 



Nappi -pin, tnapp. 
Siksikun, tili bef§. 
Ennenkuin, forräit. 
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Seft. 38. 



Nimismies -hen, bcfoflumgSmott. 
Nuori -ren, uitg. 
Terävft, IjroafS. 
Halpa -Ivan, biKig. 
Ilma, mäber, laft, Himat. 



Runko -ngon, ftam. 
Kelkka -lkan, tälfe. 
Paras para-imman, fäfl. 
Paksu, tjotf. 



Puukko -kon, täfjfntf. 
Liian, alltför. 
Kuin, än, fom. 
Parempi -mman, bättre. 



Seit. 39. 



Pitkä, läng. 

Pitempi -mmän, längre. 

Pisin — pis-immän (-impä),längfi. 



m. 40. 



Paljo, mtycfet. 
Vähä, litct. 
Kyynärä, ciln. 
Kuorma, lafö. 
Liha, fött. 
Leiviskä, liftnmb. 
Voi, fmör. 



Verka -ran, flabe. 
Rauta dan, jdrn. 
Tynnyri, tunna. 
Jauhot (pl tant.). mjöl. 
Tori, torg. 
Varhain, tibigt. 



Yksi, yhden, en. 
Kaksi -hden, tmä. 
Kolme, tre. 
Neljä, ftyrct. 
Viisi -den, fcm. 
Kuusi -den, fcj. 



Seft 41. 



Seitsemän, fjn. 
Luu, bcn. 
Pyy, iärpc. 
Markka, tnctrf. 
Penni, penni. 



Kahdeksan, ätta. 
Yhdeksän, uio. 
Kymmenen, tio. 
Pesä, bo. 
Linnunpesä, fdgelbo. 



Seit 42. 



Tuoppi -pin, ftop. 
Kappa -pan, fappe. 
Tapuli, ftctpel. 
Kellotapuli, flocfftnpel. 
Kyhky -hyn 1. hkyn, bltfroa. 
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Kelloseppä, urmafare. 
Varpu -vun, fttnfh 
Papu -vun, böna. 
Salpa -Ivan, rigel, bom. 
Tahko -hon, fltyften 
Syön -da, ätcr. 



Mt 43. 



Juon -da, brtdfcr. 
Kirkonkylä, tyrfobt). 
Verkko -rkon, nät. 
Metsästäjä, jftgare. 
Ruoka (gen. ruuan), m at. 



Seit. 44. 



Nikkari, fnicfare. 
Aita »dan, gärbeggdrb 
Pukki -kin, bocf. 
Paha, onb, elaf, getnen. 
Löydän, löytää, ijittar. 



Katu -dun, gata. 
Leveä, breb* 



Tunnen, -ntea, fftmter. 
Keitän -ttää, fofar. 
Lakaisen, lakaista, fopar. 
Kaivan, -vaa, gräftoer. 
Pusken -kea, ftängar. 



Seit 45. 



Lapsi -psen, barn. 
Puren -rra, bitcr. 



Mt 46. 



Lämmitän -ttää, tocirmer. 
Liverrän -tää, brillar, cjroittrar. 
Kinos -oksen, fnöbrifroa. 
Sulan -laa, fmälter. 
Tirkistän -stää, tittar. 
Esiin, fram. 

Sinivuokko -vuokon, bläfippa. 
Ryy syinen -sen, trafig. 



Hyttynen -sen, mtygga. 
Muurahainen -sen, nttyra. 
Poimin -mia, plodfar. 
Tori, torg. 

Ihastun -stua, blir förtjuft. 
Paiste -teen, ffen. 
Suuri -ren, ftoi\ 
Ihminen -sen, memiiffa. 



Seit 47. 



Muu, nagon annan. 

Vapaa, fri. 

Laki -lain, lag. 

Jää, i§. 

Jätän, jättää, lemnar. 

Käyn koulua, jag gdr i ffola. 



Kutsun -sua, fattar. 
Niitän -ttää, fXär \)'6 t fförbar. 
Istutan, -ttaa, planterar. 
Jään -dä, blir, ftoarblifroer. 
Myöten, längS, utmeb (pofty. tneb 
paxt ). 
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Joukko -kon, Jjoj), möitgb. 
Asukas -kkaan, inrodnare. 
Tavara, vara, förmögenbet. 
Ruokatavarat, matmaror. 
Kalja, fptööl. 



Kalastaja, ftffore. 
Kalastan, kalastaa, pffar. 
Muna, ägg. 
Kana, fybna. 
Puola, lingon. 



Haukka -kan, bb'J. 
Haapa -van, afp. 
Latva, topp. 
Kova, tjCLtb. fträitg. 
Lahja, fföitf, gfifroa. 
Lahjoitan -joittaa, ffönfer. 



2e!t. 48. 

Saavi (-in), fä. 
Penkki -nkin, bänf. 
Marja, bör. 
Palkka -lkan, löit. 
Maksan -saa, betalar, foftar. 

Mt 49. 

Suola, falt. 
Tied&n -tää, tuet. 
Heitän -ttää, faftar. 
Jäädyn -tyä, tittfr^fcr. 
Äsken, nt)ligen, ntyfS. 

8clt 50* 

Lähetän -ttää, fficfar. 
Hävitän, -ttää, förftör. 
Karkoitan -ttaa, förbrifroer. 
Pelastan -staa, räbbar. 
Rohkea, bjärf. 



MU 51. 



Palkinto -nnon, belÖiting. 
Isätön, isättömä-n, fabcrlöS. 
Huolimaton, -ttoman, rodrbäUtö. 
Onneton -ttoma-n, oltjcffig. 
Tuntematon, -ttoma-n, ofänb. 
Apu -vun, Ijjäfy. 
Viljava, börbig. 
Kukoistava, blomftrctnbe. 



Sanoma, tibning. 

Esitelmä, förebrag. 

Runoelma, bift. 

Hedelmä, fruft. 

Taitava, funnig, fficfltg. 

Kalaisa, flffrif. 

Makuisa, fmaflig. 

Kuuntelen -nnella,bör pä, tyfSnar. 



«eft. 52. 



Harakka, jfata. 
Vasikka -kan, falf. 
Silakka -kan, ftrömtng. 
Mansikka -kan, fmultron. 
Mustikka -kan, blSbär. 
Pappila, preftgärb. 



Kapea, fmal. 
Omena, äppel. 
Katu -dun, gata. 
Palvelija, tjenare. 
Pähkinä, nöt, pl. nötter. 
Kävelen -llä, gär, manbrar. 
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Hiekka -kan, fanb. 
Kuoppa -pan, grop. 
Korppi -pin, forp. 
Asia, faf, ärcitbc. 



Silmä, öga. 
Vainu, tnäbertorn. 
Harmaa, grS. 
Hiukset, f)är. 
Jalka -lan, f oh 



Reki, reen, flöba. 
Koski -ken, for8. 
Kaski -ken, fftcb. 
Hauki -uen, gfibba. 
Joki -en, ä, elf, flob. 
Helmi -men, perla. 
Sormi -men, finger. 
Mäki -en, bacfe. 
Läpi -ven, l)äX 
Siipi -ven, roinge. 
Arpi -ven, ärr. 



Riihi -hen, ria. 
Ruuhi -hen, offtocf. 
Suuri -ren, ftor. 
Uni -nen, fontit, bröm. 
Hiiri -ren, möfS. 
Saari -ren, Ijolme. 



Pursi -rren, forfofi, b&t 
Vesi -den, toattem 
Kansi -nnen, locf, perm. 
Uusi -den, M). 
Veitsi -sen, fnif. 
Veistän, veistää, täljer. 
Jälsi -Ilen, fafttxu 



2eti. 53. 

Vaikea, froSn 
Sokea, blinb. 
Kerron -toa, berättar. 
Levitän, -ttää, utbreber. 

Ml 54. 

Evä, fena. 

Hauska, trefltg. 

Katson -soa, betraftar, fer. 

Ennen, abt)., förut. 

Ennen, förc (prep. nteb paxt). 

Seit. 55. 

Lehti -den, löf, blab. 

Järvi -ven, fjö. 

Kaikki -en, aU, alla. (n o m. pL 

kaikki, alla, kaiket Ijela). 
Hanhi -hen, gdS. 
Sarvi -ven, Ijorn. 
Ovi -ven, börr. 
Anki, öppeit. 

Tarvitsen -vita, beljöfttfcr. 
Poltan, -lttaa, brämter. 

Mt 56. 

Lohi -hen, fo|. 

Koko, Ijel, ^ela (oböjl.)* 

Tyyni -nen, lugtt. 

Syli -Ien, famit. 

Tuohi -hen, näfroer. 

Katselen -11a, betraftar, ffabar. 

Seit 57. 

Varsi -rren, jfaft. 
Susi -den, toarg. 
Airo, äre. 
Koukku -kun, frof. 
Pyssy, böSfa. 
Soudan, soutaa, ror. 
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«ett. 58. 



Kuningas -kaan, fonung. 
Taita -lian, matt, toälbe. 
Pääkaupunki -ngin, Ijufttmbftab. 
Hurskas -kaan, from. 
Kaunis- niin, toatfer. 
Vieras -raan, frftmmanbe, gäfi. 
Rikas -kkaan, rtf. 



Vene -neen, bät. 
Kirje -jeen, bref. 
Viikate -tteen, lie. 
Käsi -den, (jmtb. 
Lähde -teen, !äUa. 
Huone -neen, rum. 
Kultaseppä, gulbfmeb. 
Hopea, jtlftncr. 



Hyvyys -den, gobfyet. 
Köyhyys -den, fatttgbom. 
Rakkaus -den, förlef. 
Rikkaus -den, rifebom. 
Vanhuus -den, älberbom. 
Heikkous -den, ftoagljet. 
Kalleus -den, btyrbarljet. 
Kyllä, nog. 
Ahkeruus -den, flit 



Rakastan -kastaa, ölffar. 
Puhdas -taan, ren. 
Kirkas -kkaan, tiax. 
Taivas -vaan, Rimmet. 
Tähti -den, ftj&rna. 
Talonpoika -pojan, bonbe. 
Tuikan -kkaa, tinbrar. 



Seit. 59. 



Teräs -ksen, ftdX 
Tiili -Ien, tcgcl. 
Savi -ven, lera. 
Hirsi -rren, ftocf. 
Lusikka -kan, jfeb. 
Toisella puolella, pä oubra fiban 
om (prcp. mcb pavt). 



Mt 60. 



Tarkkuus -den, uppmärffamljtt. 
Tärkeä, toifiig. 
Haava, för. 
Vilu, fölb. 

Vapisen, vapista, barrar. 
Kiitän -ttää, berömmer. 
Paitsi, utom, förutom (pxtp. mcb 
patl). 



«ett. 61. 



Hevonen -sen, ljäft. 
Leivonen -sen, Iärfa. 
Nuorukainen -sen, tyngltng. 
Varpunen -sen, ftmrf. 
Vihainen -sen, arg. 
Punainen -sen, röb* 
Valkoinen -sen, fjtoih 



Keltainen -sen, gul. 
Sininen -sen, blä. 
Jaksan, jaksaa, orfar. 
Kasvi -vin, toäjt. 
Keppi -pin, fetty. 
Vahinko -gon, ffaba. 
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gcft. 62. 



Lyhyt -hyen, !ort. 
Ohut -huen, tunu. 
Olut -luen, 5L 
Enemm&n, mera. 
Jänis- niksen, $are. 
Ilves -veksen, lobjur. 
Varis -riksen, fräfa. 
Suomi -men, gintonb. 



Matka, refa, roäg. 
Terveellinen -sen, !)eifofam. 
Pian, fort. 
Rakennus -nuksen, btjggitab, 

Kysyn, kysyä, frögar. 
Kysymys -myksen, fräga. 



8eft. 63. 



Tammi -men, e!. 

Lukko, lukon, IäS. 

Tavallisesti, roanligen. 

Raja, grfing. 

Liemi -men, fpab (part. lientä). 

Kypsi -sen, mogcit. 



Avain -men, ntycfcl. 
Morsian -men, brub. 
Laidun -tumen, beteSmarf. 
Lumi -men, fnö (part. lunta). 
Sataa lunta, bet fnönr. 



2cft. 64. 



Kaukaa, tängtifrdn. 
Kahvi, faffe. 
Sokuri, focfcr. 
Ehkä, fcmffe. 
Laulu, fdng. 
Huoli -Ien, omforg. 
Pidän huolta, fjar omforg. 
Hinta -nnan, prid. 



Kohina, bniS. 

Vanhemmat -mpien, forälbrar. 

Saatan, saattaa, fölier, äftabfom* 

mer. 
Ilo, gläbje. 
Puhe -heen, tai. 
Sotamies -miehen, folbat. 
Suru, forg. 



gcft. 65. 



Pelkään -pelätä, fruftar, toara 

räbb för (inperf. pelkäsin \ 
Alinomaa, ftänbtgt, ouppfjörligt. 
Soutelen -della, ror. 
Hukun -kkua, omfommer. 
Peikko -ikon, oubt roäfen, fpöfe. 
Henki -ngen, anbe, li f, pcrfon. 
Pimeä, mörf. 



Kurkistelen -stella, titta, gafla. 
Jokainen -isen, fjmarje. 
Pensas -saan, buffe. 
Enimmän, meft. 
Kammon -moa, fafar, afftyr. 
Kuitenkin, lifmäl. 
Kerran, en gdng. 
Aukaisen -s ta, öpjmnr. 
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Suljen -lkea, ftfinger. 
Pian, fort, fnart. 
Oi, adf! 

Uskon -skoa, tror. 
Tosi -den, fann, roerfltg. 
Sytytän -ttää, antänber. 
Kysyn -syä, frägar. 



H&peen -veti, ffämmaS. 
Tästälähin, fjärefter. 
Rohkea, bjärf, mobtg. 
Nuolen -Ha, flicfar. 
Vähitellen, fmäntngom. 
Samassa, i betfamma. 



Luistin -m en, (fribjfo. 
Luistelen -Ha, ffrinner. 
Jätän -ttää, lemnar. 
Lupa -van, lof. 



2ttt 66. 



Laatikko -kon, läba. 
Pöytälaatikko, borbSlaba. 
Joka, (oböjl.), fetpar, fjtoarje. 



Tieto -don, fännebom, fuiiffop. 
Metso, tjäber. 
Teiri, orrc. 
Kovasti, fcdrbt. 



2eft. 67. 



Sellainen -sen, ffiban. 
Sakea, grumlig. 
Orpana, lufin. 



2eft. 68. 



Pullo, flaffo. 
Tolppo -Ipon, bläcftjorn. 
Läkki -kin, bläcf. 
Ahven -nen, aborre. 
Karja, boffap. 
Paimen -nen, l)crbe. 
Köysi -den, rep. 



Liikutan -ttaa, rör. 

Ainoa, enba. 

Myönnän -tää, mebgiftner, bcfatter. 

Kauppapuoti, -din, fjanbelSbob. 

Ohitse, förbi. 

Parhaillaan, fom bäft. 

Tunti -nnin, timme. 



geft.69. 



Paljas -jaan, bar. 
Oma, egen. 
Kuori -ren, jfol. 
Sulho, brubgum. 
Jalkaisin, tili foto. 
Kosken -kea, toibrör (jhn). 
Kalve -veen, 



Kuuma, Ijet. 
Torppa -pan, toxp. 
Torppari, torflare. 
Polvi -ven, fnd. 
Molemmat (-pien), bäba. 
Puoli -Ien, fiba, flllft 
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2eft 70. 



Riennän, rientää, fftynbar. 
Huudan, huutaa, ropar. 
Sana, orb. 

Havaitsen -vaita, märfer. 
Haravoitsen -voita, räffar. 

Seit. 

Aurinko -ngon, fol. 

Nälkä, fninger (minun on nälkä, 

jag är §wigrtg). 
Lapsien on nälkä, barnen äro 

Ijungrtga. 
Jano, torft, minun on jano, jag 

är törftig. 
Lapsien on jano, bcmteu öro 

törftiga. 



Paranen -rata, tittfnffnar. 
Poden, potea, är fjuf. 
Väki-en, folf. 
Ansaitsen -saita, förtjenar. 



71. 

Mieli -Ien förftänb, ftnne, toitne. 

Synnyn, -ntyä, föbaS. 

Ruma, ful. 

Pesen, pestä, troättar. 

Hukun -kkua, gär förlorab, om* 

fommer. 
Kauvemmin, längre. 
Töin tuskin, mcb njuggan nöb. 



Mt. 72. 



Palli, bofl. 

Saapas -ppaan, ftöfroel. 
Vaatteet tteiden fläber. 
Viisas -saan flof. 
Terve -veen, friff. 
Terveys -den !)elfa. 



Autan -ttaa, tyjälper. 

Joudun -tua, (jimter, räfar i. 

Rettelö, fräitglig faf, orcba. 

Ikävä, lebfam. 

Päivä, bag. 

Hoidan -taa, toärbar. 



2c!t. 73. 



Suomalainen -sen, ftnne, ftnff. 
Ruotsi, (Sroerige. 
Ruotsalainen -sen, froenff. 
Lukukirja, läfebof. 
Rakas -kkaan, fär. 
Kirves -veen, t)ja. 



Käytän -ttää, Idter gä, antoänber, 

beter. 
Oikein, rätt. 
Väärin, orätt. 
Toinen -sen, beit atibra, en annan. 



Päivä, bag. 
Ilta, afton. 
Kerta, gäng. 



Seft. 74. 

Vuosi -den, är. 
Viikko -kon, roecfa. 
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Ensimmäinen -sen, förfta. 
Kainka, fjuru. 
Varmaan, ffifert, töifSt. 
Potaati, potöt, potatiä. 



Nauris -riin, rofroa. 
Ainoastaan, atminftone. 
Vai, etkr. 



8eft 75. 



Moni -nen, mängen. 
Ajattelen -telia, tönfer. 
Kesä, fommar. 
Virsta, toerft 

Kuukausi -kauden, mättob» 
Paikka -kan, ftätte. 



Eräs -rään, en nrifS, nägon. 
Usea, mdngen, flera. 
Viimeinen -sen, ftft. 
Kuitenkin, liftoäl. 
Tapa -van, feb, mana. 



8e!t. 76. 



Utelias, utjfitett. 
Uteliaisuus -den, nijftfeitljet. 
Päätyn -ttyä, fXutaö. 
Lukukausi -den, läfctcrmin. 
Käytän -ttää, anroänber. 
Käyttää itseänsä, nppföra fig. 
Kovin, fjögeligen. 
Läheinen -sen, närfcelögen, uär- 

gr&nfcmbe. 
Hypistelen -stellä, ftngrerar. 
Harmi, förtrct 



Päätän -ttää, befluter. 
Rankaisen -sta, ftraffar. 
Paha tapa, ofeb. 
Runsaasti, rifligt, tymuigt. 
Nokkonen -sen, näfSfo. 
Haistelen -stella, luftar pä, (jota- 
kuta, pd ndgot). 
Nenä, näfa. 

Pilkka -lkan, gäcf, narr. 
Hieron -roa, gntber. 



Seft 77. 



Herra, fjerre. 
Kirjapuoti -din, bofläba. 
Kieli -Ien, tunga, foräf. 
Ruotsinkieli, froenffa fpräfet. 
Suomenkieli, ftnffa foräfet, 
Kuulustan, kuulustaa, förfyör. 
Opetan -ttaa, lär. 
Komea, ftdtltg, präfttg. 



Juuri, juft. 

Valtamaantie, ctumäu, ftora lanbS* 

roägen. 
Oppilas -laan, lärjunge. 
Oppi -pin, lärbom. 
Opin, oppia, lär mig. 
Ikä -iän, älber, itfatib. 
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8eft. 78. 



Tottelen totella, tyber. 
Muistan, -staa, mtnitaS. 
Neuvo, räb. 
Aika -jan, tib. 
Valitan valittaa, flagar. 
Tarkasti, nppmärffamt. 



Aamu, morflon. 
Yö, natt. 

Sunnuntai, fÖitbag. 
Maanantai, mänbag. 
Tiistai, tt&bag. 
Keskiviikko, onSbag. 
Torstai, tor8bög. 
Perjantai, frebog. 
Lauvantai, lorbag. 



Kurki -jen, irana. 
Mones, mdngte. 
Luokka, flafS. 



Kuva, bilb. 

Seka, fctmt. Sekä — että, fdloal 

fom. 
Tyytyväinen -sen, nöjb. 
Kyllin, tttträcfligt. 



2eft. 79. 



Syksy, fjöft. 

Tuleva, fommanbc, nafta. 

Talvi -ven, Hunter. 

Lähden -hteä, ctfrefer, uppbxtyttx. 

Viime, (oböil.), fifta, förra. 

Vuorokausi -den, btygn. 

Portaat -aiden, trappa. 

Viserrän -tää, qtoittror. 



2eft. 80. 



Kevä -vään, tnär. 
Kangas kaan, toäf, tyg. 
Vedän -tää, brager, flä>ar. 



8cft 81. 



Sato -don, affaftnutg, äring. 
Ruis, -Min, räg (mäjanbc). 
Rukiit, rdg (bergob). 
Kaura, fjafre (roäyanbe). 
Kaurat, Ijafre (bcrgab). 
Ohra, !orn (toäjanbc). 



Ohrat, fortt (bcrgabt). 
Kartano, fjerrgärb. 
Nainen -sen, turimta. 
Hinkalo, fäbeSlär. 
Omistaja, egare. 



2eft 82. 



Sotajoukko, frtgSfjfir. 
Vihollinen -sen, ftenbe, ficnbtltg. 
Piiritän, piirittää, belägrar. 



Urhoollisuus -den fjjältemob. 
Urhoollinen -sen, Ijjältemobig, 
tapptx. 
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Vastaan, emot (boftp. m. paxt). 
Voitto -ton toinft, feger. 
Voitan, voittaa, öfroerträffar, be* 
fegrar. 



Seiväs -pään, ftör. 
Kiire reen, bräbffa. 
Käytös -ksen, uppföranbe. 
Ehdin -tiä. btnuer. 
Sukulainen -sen, fläfting. 
Ulkomaa, lttlanb. 
Ympärillä, (-Itä, -lie), omfriltg 

(poftp. mcb gen.). 
Neuvo, räb. 
Lammas, -mpaan, för. 
Karitsa, lam. 
Isänmaa, fofterfanb. 
Varallisuus -den, förmögenfjet. 
Rehellisyys -den, reblig^ct. 
Rehellinen -sen, reblig. 
Säästäväinen -sen, tyarfam. 
Tuhlaan -hlata, flöjör. 
Tuhlaaminen -sen, flöfert. 
Unhotan -ttaa, glömmer. 
Tapahtuu -tua, bct Ijänber. 
Turmelen -11a, förberfbar. 
Halla, froft. 



Kuusi sen, grait. 
Päällikkö -kön, anförare. 
Puolustan puolustaa, forfmarar. 



Seit 83. 



Puute -tteen, brift. 
Luonnoton -Uoman, onaturlig. 
Puutteenalainen -sen, nöbft&lb, 

nöbftbanbe. 
Varallinen -sen, förmögen. 
Sydän -dämen, ftjörta. 
Etu -dun, förbel. 
Surkeus -den, elänbe. 
Moninainen -sen, mängfalbig. 
Keto, fält. 

Kaunistan -staa, för jf önar, prtjbcr. 
Koite -tteen, grinifng. 
Vilkun -lkkua, glmbrar. 
Soin -da, ljuber. 
Valo, i|u&. 
Henki -gen, anbc. 
Riemuitsen -muita, jublar. 
Suloisuus -den, Ijufligtyet. 
Luon -da, ffopar. 
Luonto, natur. 
Ylistys -ksen, prtö. 



Seit. 84. 



Nimi -men, namu. 
Nimeltä, roib namu. 
Nuoruus -den, ungbom. 
Muisto, minne. 
Voima, fraft, ftyrfa. 
Kadon -toa, förfrotnner. 
Taistelen -Ha, fämpar, 
Sota -dan, frig. 



ftriber. 



Aika jan, tib. 

Mukaan, enligt (poftp. m. genet). 

Vihdoin, flutligen. 

Lopun -ppua, bltr jlut, upb&ör. 

Lopetan -ttaa, fhitar. 

Kertomus -muksen, berättelfe. 

Ihastun -stua, f örrjufeö, ^änr^dfcS. 

Asunto -nnon, boning. 
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Säästän -stää, ffonar. 
Varjo, ffygb, ffuggcu 
Onni -nen, fycfa. 
Kuolema, böb. 
Hauta -dan, grof. 



Hyödyllinen -sen, ntyttig. 

Hyöty -dyn, gagtu 

Estän -stää', Ijmbrat. 

Ruumis -miin, fropp. 

Kulun -lua, noteS, fltteS, förlrber 



8eft. 85. 



Kolo, f)äla. 

Kokoilen -Ha, famlar. 

Ruoho, gräS. 

Höyhen -henen, fjfiber. 

Silloin* ab\). t bä. 

Mieli tekee, &ar fmaf, litft för. 

(minun, teidän tekee mieli, 

jag, i Ijafroeu hifi). 
Paisti, ftef. 
Syöksen -syöstä, rufar ftörtar. 



Läheisyys -den, näreet. 

Hiivin -piä, fmtyger fig. 

Suu, tmm. 

Päällä (-Itä, -lie), pä (poftp. mcb 

genct.). 
Noukka -kan, nöbb. 
Ahne -neen, fnäl. 
Ahneus -den, fufilfjet. 
Pako -on, fitflt 
Villitsen -tä, förroillar. 



Seft. 86. 



Kukko -kon, tupp. 
Petos -ksen, bebrägert. 
Juuri -ren, rot. 
Tervehdin -tiä, fjelfa. 
Pelkään -Iätä, fruftar. 
Jatkan -kaa, fortfötter. 
Ystävällisesti, roänltgt. 
Pelko -lon, fruftan. 
Vai niin, ja fä. 
Vietän -ttää, riUbnngar. 



Uutinen -sen, nt)f)ct. 

Eläin -meu, bjur. 

Ijankaikkinen -sen, ctoig. 

Keskenänsä, ftiräemeHait. 

Tästedes, fjärefter. 

Kavaluus -luuden, froef, förjdt. 

Kohotan -ttaa, fjöjer. 

Päin, at, emot 

Hyvästi, far toäl. 

Pidän lukua, brtjr mtg om. 



2eft. 87. 



Kaiku, genljub. 
Kaikuu -kua, genljuber, cfar. 
Heti, genaft, ftroj. 
Ihmettelen -teliä, unbrar, be* 
unbrar. 



Viimein, ftft, flutligen. 
Samoin, lifalebeä. 
Vastaus -ksen, froar. 
Elämä, Kf. 
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Tyhmä, burn. 
Haukkumasana, ffällSorb. 
Pilkkaan, -kata, gädtar, fmöbar: 
Huutaja, xopaxt. 
Jokapäiväinen -sen, fjroarbagltg, 
allbagltg. 



i 



Kohtaan, emot (i rofinltg mening), 

(poftp. m. paxt). 
Kohtelen -della, bemöter. 
Äkäinen -sen, roreftg, argfmh 
Ylpeä, Pgmobig. 
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©tJtatljub odj Bofftäftoer. 

§ 1. ginfla fprdtet $ar 22 Ijubr 

1) SBofaler: a, e, 1, o, u, y, ä, ö. 

2) ilonfonanter: d, h, j, k, 1, m, n, p, r, s, t, v, 
äng4jubet odj afpirationcn ('). 

21 n m. &roarje fpräfljub i finffan, utom äng4jubet, 
betednas mcb fin färffilba bofftof. 33ofalerna odj fonfo* 
nantcrna aro anttngen 4 forte (enfla) eHer länga (bubbta). 
Äort ljub, roare fig t>ofal eller fonfonant, betednas meb 
enfel bofftaf, t. ey. tämä, sitä, tuli, kylä; laitjjt lytä ted« 
na& meb bubbet bofftaf, t. ej. siitä, takka, tuuli, pappi. 
Äort äng4jub, fom förefommer cnbaft framfar k, tcdnafi 
meb n, langt äng-tjub meb ng, t. ef. kenkä, kengän. 
Stfpirationen, fom förefommer i ftutet af mififa orb, btttd* 
naö enbaft i fprdfroetenffapliga arbeten. 

§ 2. SSofalerna inbelaö i: 



Ifigcu 
a 


fjöga. 
e ä 





i ö 


: u 

§ 3. 2lf fonfonanterna 

fcdrba. 

k 

t 


. y. 
aro: 

milba. 
ängsljubet h j 

n s d r 1 


P 
§ 4. 2)iftonger öro: 

1) uo, ie, yö; 

2) au, ou, eu, iu; 

3) äy, öy; 

4) ai, oi, ui, ei,.äi, öi, 


m. v. 

yi- 
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§ 5. Rotta firo be biftonger, aroilta uppftä af ftom* 
men$ forta fluttoofat odj änbelfen* i, atta öfriga biftongcr 
äro länga. 

©taftoelfer. 

§ 6. 3 början af en ftaftoelfe fan enbajt ett lort 
fonfonantljub förefomma. Dm inne i ett orb ett längt 
fonfonantljub el. ttod fonfonanter förefomma, belafi beöfa 
pä ttod jiaftoelfer, t. ej. ris-ti, nis-ka, kuk-ka. 

21 n m. 3 täneorb förefomma bocf flere fonfonanter 
i början af förfia flaftoelfen. 

SoföHjaraom. 

§ 7. (Snbafl läjja t>ofaler etter enbafi $ö(ia oofaler 
förefomma i ett ofammanfatt finfft orb. E odj i funna bo<f 
förefomma äftoen meb Idga toofaler t. ej. talo, polku, 
muna, kylä, pöllö, tyttö, järvi, käsi, vesi, kerta, ilo, ilta, 
ostettu. 

§ 8. %\U följb af oofatyarmomn &afn>a änbelferna 
oofalen a, om i orbet förefommer nSgon töfl oofal, i am 
nat fad l)afn>a be oofalen ä, ej. talo-ssa, muna-ssa, jär- 
ve-ssä mylly-ssä mere-ssä. 

§ 9. &n>arje orb i ftnffan l)ar en orbflam, fom flu* 
tar meb t>ofal odj fadaö oofalftam. 

§ 10. SSerbetfi perfonalänbelfer aro: 
©ing. sptur. 

1 p. -n 1 p. -mme 

2 p. -t 2 p. -tte 

3 p. — 3 p. -vat el. -vät 

3 perfon fiug i tempus prefenö bilbafi genom förlängmng 
af ftammenö flutoofal, om ben är fort. Dm ftammen flu* 
tar meb läng oofal etter biftong, är 3 perf. ftng. i tempus 
prefenö lifa meb ftammen. 

§ 11. %mpttfttt $ar teefnet -i. 3fmperfettet$ 3 per* 
fon fing. &ar tngen perfonalänbelfe. 
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§ 12. SRominotit) ftng. §ax tngen änbclfe, uomina* 
txv plur. l)ar änbelfen t 

§ 13. ©enetin ftng. &ar änbclfen *n. 

§ 14. Äafuö a) tneöftn $ar änbclfen *$fa cl. -$fä, 
b) elätte l>ar änbelfen *fta cl. *ft8: 

c) tHatbenfi änbelfer äro: 

efter fort votal tjofalförlängning odj *n, efter anbra 
ljub: *() nt odj emeHan bem ftammenö ftfta tjofalljub, för< 
fortabt, om bet är längt, e? . kirja kirjaan, metsä metsään, 
maa maahan, puu puuhun. 

§ 15. Äafuö a) abeöftt) !)ar änbelfen -Ha el. -llä, 
b) ablatiu -lta el. -Itä, c) aHatto -lie. 

§ 16. &afu3 acfufatin §ar i ftng. änbelfen *n, i 
plur. -t. 

§ 17. Äafuö a) eöfiu tyar änbelfen *tta el. sn8, b) 
tranflattu *l% c) abesfto ^tta el. ^tlä. 

fonfouQUtförmilbring. 

§ 18. @n ftafroelfe, fom flutar nteb pofal, fallaö 
öppen; en ftafroelfe, fom flutar nteb fonfonant, fallafi fluten. 

§ 19. S början af en ftafroelfe meb fort t>ofal eHer 
fort btftong förmitbraö be Ijärba fonfonanterna (f, p, t,) 
om ftafroelfen bltr fluten. 

21 n m, 3 ftammar pä -se meb föregäenbe oofal för* 
milbras en Ijärb fonfonant toanltgejt täe, ej. halkaise hal- 
kaista, entise entistä, kultaise kultaista. 3> början af 
orb förmtlbrafi be Ijärba fonfonanterna i<fe. 

§ 20. SDc länga fonfonantljttben, förfortafi (kk tili 
k, pp ttH p, tt tttt t). 

§ 21. «Rort k efter ängsljub förmilbraö tili äng^ljub 
(nk tili ng); efter anbra ljub bortfaHer k, ej. kaupunki, 
ftab, kaupungin; jalka, fot, jalan. 

31 n m. k mellan ttoä u eHer ttoä y bltr v, e£. luku, 
tapttel, lääning, luyun. ffifter ff ftoarftar k ftunbom, ej» 
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nahka, Idber, nahan el. nahkan. @fter 1 odj r förmUbraS 
k, bd bet ftdr framföt ä el. e, roanligen titt j, e? . selkä, 
seljan, märkä, märjän, kurki, kurjen. 

§ 22. Äort t efter 1, n, r förmilbraö titt 1, n t r 
(lt titt II, nt tili nn, rt titt rr); efter anbra ljub förmilbras 
t titt d, ey. pelto pellon, ranta rannan, virta virran, lato 
ladon. 

§ 23. P efter m blir m (rap— mm) karapa kam- 
man; efter anbra ljub förmtlbrafi p titt v, ej. lupa luvan. 

§ 24. S)e Ijdrba lonfonanterna förmtlbraö i<fe efter 
s; I förmilbraö ej Ijetter efter t. 

§ 25. SRefningöorbet i finflan är: en, et, ei, emme, 
ette, eivät. 3 nefanbe formen fogafi roerbetö perfonaldn* 
belfe titt nefningdorbet. 25et nefanbe prefenfi bilbafi genom 
netmngöorbet odj serbets ftam, fyvaxz flutftaftgelfe blir flu* 
ten genom afpiratiou. 

§ 26. SRefanbe imperfeft bilbaö genom nefningsor* 
bet odj t>erbete particip. Spartktp Ijar i ftng. änbelfen ttttt 
el nt)t, i plur. neet. 

^(uralftam. 

§ 27. Puralftammen $08 nomen fdö fdlunba, att 
pluraltednet i fogaö titt orbetö tjofatfiam. > 

21 n m. SÄomtnatto odj aäufatio plur. bilbaö frdn ^ 
fingularftammen. V 

§ 28. Snbelfen för mftnitto Sr efter fort t>ofat -a .^ 
-ä efter anbra ljub -ta, -tä. 3nfmittoen$ änbelfe dr ge* 
nom afpiration fluten. @£. sanon, sanoa, saan saa-da, 
syön syö-dä, otan ottaa, kirjoitan kirjoittaa. 



©rbjtom. 

SRdnga orb l)afu>a utom t)ofalftammen dfroen en annan 
ftam, fom ftutar meb fonfonant odj fattaö fonfonantflam. 



v^ 
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§ 29. »erbetö ftam fda, om frdn flutct af uiftnith)* 
formen affliljeö a, ä el. da, dä. 1) om dterfloben flutar 
meb t>ofal el. biftong, ar bcnfamma orbets enba ftam. ®f . 
sanoa ft. sano, puhua ft. puhu, voida ft. voi, syödä ft. syö. 

2) Dm dterftoben flutar mcb lonfonant, J)ax orbet tnd 
ftammar. aterfiobcn ör orbets fonfonantftam; om ben flu* 
tar meb langt fonfonantljub, förfortaö betfamma; af troa 
fonfonanter bortlemnaö ben fenare. @y. mennä ft. men 
(menn), tulla ft. tul (tuli), iloita ft. iloit. 33ofalfiammen 
erljdlles frdn 1 perö. fing. i prefenö genom att perfonaU 
änbelfen (n) affliljeö. 6j. luvata lupaan ft. luvat o. lu- 
paa, osata osaan ft. osat o. osaa. 

§ 30. grdn fonfonantftammen btlbaS be t>erbformer, 
joilla UH änbelfe Ijafoa en ftafroetfe, fom börjar meb k, 
t, n. @j. menen, mennä (af mentä), mennyt, menkää. 

§ 31. $nbelferna för tmperatio är -ka, -kä, -ko (kö), 
fjtrilfa tillfammand meb perfonalänbelferna blifoa: 

$piur. 1 p. -kaamme, käämme, 
©ing. 2 p. -\ 2 p. -kaa, -kää. 

3 p. koon, köön, 3 p. -koot, -kööt. 

■ftefnmgöorbetö imperatioformer aro: älä, älköön, äl- 
käämme, älkää, älkööt. 3 nefanbe imperario fogaö utom 
i 2 p. fing. parttfeln -ko, -kö efter oerbetö ftam. @£. 
älkää antako, älkööt antako. 

8lbie!tto$ fomparatiou. 

§ 32. «Romparatbenö änbelfe i nominatio fing. ar 
mjH, i ftammen mpa. 3» todftafmga orbftammar fört>anb* 
iaö a, ä tiH e framför famparattoänbelfen. 6j. Iso, 
isompi, isomman. Halpa halvempi halvemman. Syvä 
syvempi syvemmän. 

§ 33. ©uperlatto $ar i nom. fing. änbelfen «in, i 
Dofalfiammen -impa, -impä. gramför befifa änbelfer bort* 
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faOa be föränberliga forta nofalerna a, ä, e, i o<$ Idnga 
nofaler förfortaö. @j. Köyhä, köyh-in, köyh-immän. 

§ 34. Äofuö partittn (bdbe ftng. odj plur.) Ijar 
änbelfen: 

a) =a el. -8 cfter fort nofal odj tort btftong mcb före* 
gdenbe fonfonant. @£. talo, talo-a, talo-ja, Koulu, koulua, 
kouluja. ©meHon trod cnflo nofaler öft)crgSr i tili j. 

b) -ta el. tä efter onbra ljub, ej. suu, suu-ta, suosio, 
suosio-ta. 

2lnm. 3Reb ftammend flutoofal a, ä fammanbrage& 
änbelfen a, ä tili Idng oofal. @£. kirja, kirja-a, kirjaa; 
pöytä, pöytä-ä, pöytää. 

21 n m. SKänga flerfiaftmga ftammar tyaftoa i partttm 
änbelfen -a, -ä ellet -ta, -tä. ®£ . Jumala jumalaa jumalata 
jumaloita. Hakija hakijaa hakijata hakijoita hakijoja. 

21 n m. Äorbinaltalenö acfufatio är lif notmnatfoen, 
utom yksi, Iparö adufatin är yhden. 

SBofaler* od) biftonger* foränbnngar. 

§ 35. 2lf be toxta t>ofalerna äro a, ä, e, i förän* 
berltga, o, ö, u, y oföränberliga. 

§ 36. göljanbe ljub föränbraö framför pluralte odj 
imperfeftetö t. 

a) Idnga nofaler förfortaö. @jr. maa, maissa; luu t 
luita; saan, sain. 

b) 3 biftongerna uo, ie, yö bortfaller ben föregäenbe 
tjotalen, l)t>artgenom meb änbelfena i uppjiä oi, ei, öu 
@jr. suo, soissa; syön, söin. 

c) 3 biftonger pd i fammcmfmältat betta i meb än% 
belfenö i, fd att btftongen blir oföränbrab. @£. voin 
imp. voin. 
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d) 3 nominalftammar förtmnblas i titt e. @£. tölli, 
tölleissä; pappi, papeille. 

e) 3 imperfeft bortfatter i. @£. poimin, imp. poi- 
min; etsin, imp. etsin, 

f) 3 todftaftuga orbftammar föroanblaö a tili o, 
men bortfatter, om {tammen* förfta votal är o el. n. ©j\ 
pata, padoissa; tupa, tuvissa; annan, annoin; ostan, ostin. 

31 n m. 3 orben puola o<$ suola förrocmblaö a tiH o. 
©£. puoloja, suoloja, i t>erbet taiban bortfatter a. 

g) 3 todftafoiga orbftammar bortfaHer 8. @j;. pöytä, 
pöydillä. 

h) 3 fferftafoiga t>erbftammar bortfaHer a, ä. @j. 
odotan* odotin. 

i) 3 aftebningar odj böjmngöformer pd va, vä. isa, 
isä, mpa, mpä, ma, mä bortlemnaö a, ä. @£. viljava, 
viljavia; kalaisa, kalaisia; isompia; hedelmä, hedelmiä. 

3lnm. 2lbjeftb pd -ton, -tön, i tjofalftammen -ttoma, 
-ttöraä, nttrpcfa brift. S)e fattaö farittoa abjeftio. ®j. 
onneton, onnettoman. 

k) 3 fterftafroiga ftammar föroanblaö flutuolalen a 
tili o, ä tttt ö, om föregdenbe ftafaelfenö enba t>oM är i, 
etler om Idngt fonfonantljub etter tod fonfonanter föregd 
a, ä. @£. lattia, lattioita; kynttilä, kynttilöitä; harakka, 
harakoita. 

21 n m. 3 anbra fferftafoiga orb funna a, ä antingen 
föroanblaö etter bortfatta. @£. omena, omenia, omenoita. 

2lnm. 3 oxbm isäntä, emäntä, ainoa, bortfatter a, 
ä atttib. @jr. isäntiä, emäntiä, ainoita. 

2tnm. 3 flerflaftrigt nomen förmilbraö i part. pl. 
ben l)arba fonfonanten, om ben börjar en ftafoelfe meb 
!ort triftong pd i. @£ lusikka, lusikoita, 

§ 37. E bortfatter framför i ej. tulen, tulin. 
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Drtftam. 

§ 38. Dm i nomen fafud nominatit) änbaö pä oo* 
tai el. biftong, är nominatinformen orbeta enba flam. ©£. 
talo, talo-n; voi, voi-n. 

Unbantag: 

a) 3 toSftafoiga orb pä t meb föregäenbe k, p, v, 
m er^dHeö orbetö enba ftam genom att föroanbla i tili e 
ej. järvi, järven, järveä. Savi, saven. Läpi, läven. 

a n m. ©n fiam ^a äfroen orben onni, veli, hanhi, 
tähti, lehti. ©£. Onnea, veljeä, hanhea, tähteä, lehteä. 

b) Dm i föregäa af nägon annan fonfonant än k, p, 
v, m, §ar orbet toä ftammar. SSofalfiammen fä8 genom 
att föroanbla t tiH e, fonfonantftammen genom att borfc 
lemna i ey. suuri, suuren, suurta; riihi, riihen, riihtä; 
tyyni, tyynen, tyyntä. 

21 n m. 1. Äonfonantftammen i orben lapsi, kypsi, 
veitsi är las, kys, veis. 

31 n m. 2. 3 orb meb toä ftammar bilbaö partttimiö 
fing. fran fonfonantftammen. ©£. suuri, suurta; lapsi, 
lasta; kypsi, kystä; veitsi, veistä. 

c) Drb pa sfi, fjroilfaö f ide äterftnneö i genetioen, 
l>aft>a i ftammen t i ftäHet för s. ©£. varsi ft. varte o. 
vart; kansi, ft. kante o. kant; jälsi ft. jälte o. jäit. T 
förtoanblaö i besfa ftammar framför pl. i tili f, fä att 
pluralflammen blir lif nom. jtng. ©£. varsia, kansia. 

§ 39. a) S)e orb, §v\lia& nomtnatto änbaö pä fon* 
fonant, tjafna toä ftammar. SRominatiö är orbeta lonfo* 
nantflam; oofalfkmmen erfjällea genom att affftlja genetu 
oens änbelfe (n), ©£. onneton, onnetonta, onnettoman, 
onnettomalle; vieras, vierasta, vieraan, vieraalle. 
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21 n m. S)e iva odj flerfiaftriga ftammar, tytrilfaö 
flut&olal är läng fyafoa i illatiouö fing. änbelfen seen, i 
pl. siin, e£. vieraaseen, vieraisiin. 

b) S)c orb, i Ijtrilfa nominatbenö fifta bofftaf är e, 
Ijafoa cfter e afpiration oä) fälebeö toä ftammar. atfpt* 
ration framför t föroanblaö tili t. ©£. huone, huoneen, 
huonetta, vene, venettä. 

e) 3 orb ya -uus, -yys, -uuden, -yydAi o<$ pd -us, 
-ys, -uden, -yden meb föregdenbe t>ofaI flutar fonfonant* 
ftammen pd -uut, -yyt, -ut, -yt, uotalftammen pd -uute, 
-yyte, -ute, -yte. @£. vanhuus, vanhuuden, vanhuutta; 
kalleus, kalleuden, kalleutta. Puralftammen i besfaorb 
änbaö pd ksi. @jr. vanhuuksia, kalleuksia. 

d) 3 orb pd -nen änbaö tjofalftammen pd -se, f on* 
fonantftammen ^a s, e£. ihminen, (ihmise, ihmis), ihmi- 
sen, ihmistä. 

e) 3 orb pd -ut, -yt äubaö tJotalftammen pd ue, ye, 
ey. ohut, ohueni Lyhyt, lyhyen. 

§ 40. ©cnetio pluraliö btlbaö frdn alla plural* 
ftammar: 

a) mcb änbelfen *en efter fort i o<$ fort biftong 
mcb föregdenbe fonfonant, cy. ovi, ovien; kirja, kirjojen; 
poika, poikien. 

b) mcb änbclfen -den el. -tten cfter anbra Ijub, cj. 
korkea, korkeiden I. korkeitten; kaunis, kauniiden I. 
kauniitten; puu, puiden l. puitten. 

21 n m. ©cnetb pluraliö fan, utom i enftafoiga orb, 
btlbaö frdn partitto fing. fdlunba att änbclfen a el. ä för* 
bpted tili en, §t>ar8 e cfter annan oofal än i öfoergär tili 
t, fom bilbar biftong meb föregdenbe t>ofal, ej. Poikaa, 
poikaen, poikain. Myllyä, mylly en, myllyin. Asukasta, 
asukasten. Onnetonta, onnetonten. 
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§ 41. ^erfonliga pronomen äro: 



Sglur. 



st. 


min& 


sinä 


hän 


me 


te 


he 


@. 


minun 


sinun 


h&nen 


meidän 


teidän 


heidän 


w 


f minun 
(minut 


sinun 


hänen 


meidän 


teidän 


heidän 


«L 


sinut 


hänet 


meidät 


teidät 


heidät 


$♦ 


minua 


sinua 


häntä 


meitä 


teitä 


heitä 


3. 


minuun 


sinuun 


häneen 


meihin 


teihin 


heihin 


fc 


minuna 


sinuna 


hänenä 


meinä 


teinä 


heinä 






0* 


f. ro. af ftammarna: 










miou, 


sinu, häne, mei, tei, 


hei. 





§ 42. Spoöfeöftofufftjen aro: 

a) ©tng. 1 pers. *ttt, min, mitt, minä; 2 p. *fi, bin, 
bitt, bina; 3 p. -nfa, *nf8, fin, jitt, f>an$, ^enneö. 

Pur. 1 p. mvxt, roär, roärt, totoa; 2 p. *nne, eber," 
ebert, ebra; 3 p. >nfa, fttta, beras. 

31 n m. ©om fuffij för 3 perf. anoönbeö äfwn oo* 
falförlängning oä) -n, fom fogaS tiH alla fafuöformer pd fort 
oofal, utom nom. fing. ej. pojalle, pojallensa, pojalleen. 

b) 3 ftället för nominatto fing. bcgagnaö, bä fuffij 
fogaö tiH orbet, oofalftammen utan fonfonantförmilbring. 
cj. käsi, käte-mme, kätemme. Veli, veljemme. 

c) Dm orbet, tili tytriltet fuffij fogaö flutar meb fon* 
fonant, f& bortfattcr bcnna framför jufpjct; fonfonantför* 
milbringen i ftammen uppljäfoeö ey. lato, ladon, lato-nsa, 
latonsa; hirsi, hirren, hirte-mme hirtemme. 

§ 43. a) Äafuö fomitatio Ijar änbelfen ue, fom aH= 
tib fogaö tili pluralftammcn. XiU bcnna fafuö fogaö atk 
tib fuffiy, ej. poikinensa, lapsineen. 

b) Äafuö inftruftto fjar änbelfen n, fom §oö fubftan- 
tit) fogaö tili pluralftammen e£. omin silmin; paljain jaloin. 

§ 44. SCempuö perfeft bilbaö genom prefenö af 
lljälpoerbet olen tillfammanö meb particip af l)ufoubt>erbet. 
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§ 45. T framför i förtnanblaö tiU s. 

a) bd bct ft&r cfter 1, n, r, ey. kieltää, kielsi; ym- 
märtää, ymmärsi; rientää, riensi. 

b) o<$ i t>erben: huutaa, taitaa, potea, pyytää, tie- 
tää, löytää, ey. huusi, taisi, posi, pyysi, tiesi, löysi. 

c) t framför n förroanblaö tili n- @fter 1, r, s för* 
tjcmblaö n tiU 1, r, s cj. havaita, havainnut; tulla, tul- 
lut; surra, surrut; päästä, päässyt. 

§ 46. SJempuö pluäqoamperfeft bilbaö genom im* 
perfeft af fjjälpt>erbet olen tillfammanö meb parttcip af 
$ufaubt>erbet. 

§ 47, 9telattopronomen är joka §n)Uf en, Ijnrilf et, fom. 
©tammen är jo; tlH enftaftriga fafuöformer fogaö -ka. 



@ing. 



«. joka 
<5j. jonka 
$. jota 



jotka 

(joiden 

l joitten 

joita 

% jonka jotka 

3n. jossa joissa 

<$, jona joina 

X* joksi joiksi 

0. f. Tt>. 

3lnm. ©om refatiupronomen förefommer jompi ^t»iU 
fenbera, §öar§ ftam är jompa, fom böjeö regelbunbet, 

§ 48, 2)emonfirattopronomen äro tämä ben Ijär, 
tuo ben bär, se ben bet, itse fjälf. 
@ing. 



$lur. 



9*. tämä 



tuo 



tämän tuon 



*. 



3n, 



tätä 

tämän 

tässä 

tästä 

tähän 



tuota 

tuon 

tuossa 

tuosta 

tuohon 



sen 

sitä 

sen 

siinä 

siitä 

siihen 



nämät 

(näiden 
näitten 
näitä 
nämät 
näissä 
näistä 
näihin 



$lur. 
nuot 
noiden 
. noitten 
noita 
nuot 
noissa 
noista 
noihin 



ne 

niiden 

niitten 

niitä 

ne 

niissä 

niistä 

niihin 
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öfriga former bitbad frdn ftammarna: 

tfi- tuo- si- näi- noi- nii- 

21 n m. Dm itse fidr framför fjufouborbet, bltr bet 

oböjbt, men efter fjufouborbet böje* bet oantigen od) fyit 

fuffif. 3 pluraliö begagnaö af itse ftngularfornter, ej. 

meille itsellemme, heille itsellensä. 

§ 49. ©dfom rcftcfit) pronotncn brufaö itse mtb 
fuffif, ej. itselleni. 

§ 50. Snterrogattopronomen aro kuka ken, $mem, 
mikä, Ijtoilfen, fjtoab, kumpi od) kumpainen, tytotlfenbera 
Ijtoilfetbera. 





©ing 






$lur. 




». 


kuka, ken 


mikä 


kutka, ketkä 


mitkä 


©. 


kenen 


minkä 


(keiden 
\keitten 




minkä 


*. 


ketä 


mitä 


keitä 




mitä 


3n. 


kessä 


missä 


keissä 




missä 


31. 


kehen 


mihin 


keihin 




mihin 


a. 


kellä 


millä 


keillä 




millä 



o. f. to. 

3?nbeftmto pronomen. 

§ 51. a) Joku ndgon of jo odj ku, tyrniltä bdba 
böjaö, e£. jonkun, jotakuta, jollekulle, joidenkuiden, joita- 
kuita, joihinkuihin, o. f. to. 

b) Jompikumpi ndgonbera af jompi odj kumpi, l)totlfa 
bdba böjaö, cj. jommankumman jompaakumpaa jompien- 
kumpien, jompiakumpia, o. f. ro. 

c) Jokin, ndgon, kukin, tytoar odj en, jo odj ku 
böjaö, kin fogaö efter änbelferna, e£. jonkin, kunkin, jo- 
takin, kutakin, joitakin, kuitakin, o. f. to. 

d) Kukaan, mikään, kenkään, ndgon i nefanbe fotfer 
odj ttotflanbe frdgefaifer, ku, mi, ken böjaö od) kaan, kään 
fogaö efter änbelferna, ey. kenenkään, minkään, ketäkään, 
keidenkään, keitäkään, mitäkään e(. mitään, o. f. to. 
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e) Kumpikin, kumpainenkin, tyroarbera, ej. kum- 
mankin, kumpaisenkin, kumpienkin, kumpaisienkin, kum- 
paakin, kumpaisiakin, o. f. to. 

f) Kumpikaan, kumpainenkaan, ndgonbera i nefanbe 
fatfer o<$ töiffanbe frSgcfatfcr. 

g) joka, §&arje (oböjl.). 

h) jokainen, en f)\)ax, jokaisen, jokaista, o. f. ro. 

§ 52. ©äfom reciproft pronomen brufaö orbct toi- 
nen mcb pluralfufftj;, cy. toisianne, toisillenne. -Kourina* 
tfoen toinen fan föregä fmgulartö of toinen meb fuffts, t%. 
toinen toistanne, toinen toisellenne, toinen toiseensa. 

töofneorben. 

§ 53. 3lf finfla fptdfetö grunbtai (farbinat) äro 
entla: be tio föröfta (1—10) famt sata, tuhat (fi. tuhante-, 
tuhat-, pl. tuhansi-) oä) miljaona (pl. ft. miljoni). 

Drbningstalen, fom bilbaö af grunbtatenö t>ofaIftam, 
Ijaftoa fötjanbe änbelfer: 

SKom. ©en. $art. 3U. 3tt.pl 

-s -nnen -tta l. -ttä -nteen -nsiin 
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cd e a 


O CO 00 »9 9) 


Ö< ^ W M M 






pr*< pt « pt 
«3 p* p 2. p 


a s s* sr* 






cl p- 3 p 


S-^B F =• SS 




g «-j 3 3 

1 S sr 2 3 


» ». pr B 


3 




p g. g jo, 
g B g p 






^-ÄOxO 72 CL p- 3' g 


yhden 
kahde 
kolme 
neljäo 
viiden 




£T 3 2T 


B pt » 2 © 




gÄSg 


g »g S* 

B P 


p p p 




o 2 o 

3. Ä CT S 

lf -" -• o 
3 o ° 

- 3 S §• 


kuutta 
seitsemää 
kahdeksaa 
yhdeksää 
i kymmentä 


yhtä 

kahta 

kolmea 

neljää 

viittä 


f 

ar 


p?** pr 2 *r <« p »*te-vd 




PT O* S" cx 


*-* P^ & 2. B 


c: © o » p- 




S* a _*, s* 

CD «■*■ ^ — 

sr ^*- Hi 

CD >£3* *"* 

P ^ 3 5. 
CD o o o 


uteen kuusii 
it8emään seitsei 
hdeksaan kahde 
deksään yhdek 
mmeneen kymm 


3H. 3H- 
teen yksiin 
hteen kaksii 
lmeen kolmii 
ljään neljiin 
teen viisiin 




- 3 & ? 

BO «-*• 


n 

niin 

ksii] 

siin 

enii: 


P P ^ 




cr P* g^ 


p ^ 






l <^ o* 








•^ *r 


g pr < b pr 


S. o ^n 




p- p 

p- p- 


2. p s:.» o 

«r* p CLtSt ~ 
«g CL » P* B 

• » » » p 




CD £L 

pr o> 


• P Zr 

p s cr 




2, pt 


B » ,w 


B 2 




7 s 


00 P P P P 


S?. 3* 
p CO 




p 


, p » 2 p 

p » P p «o 

p p P 

p 






©runbtnl. 






DrbningStd 




20 Kaksikymmentä 




Kahdeskymmenes 




30 Kolmekymmentä 




Kolmaskymmenes 




40 Neljäkymmentä 




Neljäskymmenes 




200 Kaksisataa 




Kahdessadas 




500 Viisisataa 




Viidessadas 




3000 Kolmetuhatta 




Kolmastuhannes 





o. f. ro. 
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21 n m. 3 beöfa böjaö bet fammcmfatta taletö begge 
orb, cy. kahdellekymmenelle miehelle. 



©runbtal. 


OrbningStol. 


11 Yksitoista (kymmentä) 


Yhdestoista 


12 Kaksitoista 


Kahdestoista 


13 Kolmetoista 


Kolmastoista 


14 Neljätoista 


Neljästoista 


22 Kaksikolmatta 


Kahdeskolmatta 


Kahdeksankol matta 


Kahdeksaskolmatta 


Sataviisi 


Sataviides 


Sataviisikol matta 


Sataviideskolmatta 


o. f 


. ID. 


Slnm. 3 beöfa böjcö blott cn^etötalct, cy. kahdelle- 


toista miehelle. Kolmellaviidettä markalla. 


Sinin. £aten öfroer 20 funna äfroen. betednaö fcU 


hinba, att cn^etötalct följer cfter tiotalet, e^ 25 kaksi- 


kymmentä viisi. Kahdellekymmenelle viidelle.. 


©topforis. 


SRom. — Työ 


Talo 


SJ3art. — työtä 


taloa 


©en. — työn 


talon 


2lcf. — työn 


talon 


3ineö. — työssä 


talossa 


©Iät. - työstä 


talosta 


SH. — työhön. 


taloon 


2lbe$. — työllä 


talolla 


2lbt. — työltä 


talolta 


2ia. - työlle 


talolle 


äbeö- — työttä 


talotta 


£ranft. — työksi 


taloksi 


(Softa). — työnä 


talona 


Äom. — työne 


talone 


3nft. - työn 


talon 
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$for«li«. 



3Jom. - 


- Työt 


talot 


gtort. - 


- töitä 


taloja 


©en. - 


- töiden 


talojen 


2lcf. - 


työt 


talot 


3ne«f. 


— töissä 


taloissa 


eiat. - 


- töistä 


taloista 


sn. - 


töihin 


taloihin 


2lbcö. - 


— töillä 


taloilla 


2161. - 


töiltä 


taloilta 


ara. - 


töille 


taloille 


2l6eS. - 


- töittä 


taloitta 


Sranfl. 


— töiksi 


taloiksi 


©öfiro. 


— töinä 


i taloina 


Äom. - 


- töine 


( taloine 


Snft - 


- töin 


taloin 



Singulonö. 

9?om. — Kansi hevonen ] huone 

SPart. — kantta hevosta huonetta 

©en. — kannen hevosen huoneen 

21& — kannen hevosen huoneen 

3nedf. — kannessa hevosessa huoneessa 

@lctt. — kannesta hevosesta huoneesta 

3fH. kanteen hevoseen huoneeseen 

2lbeöf. — kannella hevosella huoneella 

3161. — kannelta hevoselta huoneelta 

2111. — kannelle hevoselle huoneelle 

2lbeö. — kannetta hevosetta huoneetta 

!£ranft. — kanneksi hevoseksi j huoneeksi 

(Söfitt). — kantena hevosena : huoneena 

Äom. — kansine hevosine I huoneine 

3>nft. — kannen hevosen j huoneen 
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fluralis. 



■Jtom. — kannet hevoset 


huoneet 




?Part. — kansia hevosia 


huoneita 




©en. — kansien hevosien 


huoneiden 




2l<f. — kannet hevoset 


huoneet 




Snefö. — kansissa hevosissa 


huoneissa 




6lat. — kansista hevosista 


huoneista 


*< 


3tt. — kansiin hevosiin 


huoneisiin 


Slbefö. — kansilla hevosilla 


huoneilla 


* «Jj 


Slbl. — kansilta hevosilta 


huoneilta 


>o 


3UL — kansille hevosille 


huoneille 


**v 


äbefö. — kansitta hevositta 


huoneitta 


> 


£ranfl. — kansiksi hevosiksi 


huoneiksi 


©Sfitö. — kansina hevosina 


huoneina 


^ 


&om. — kansine hevosine 


huoneine 


3nfi. — kansin kevosin 


huonein 


ffontya 


ration. 




(Singul 


[ariS. 




SPoftt. flomp. 


» 


<5uptxl 


yiom. kova kovempi 




kovin 


Spart. kovaa kovempa 


a 


kovinta 


©en. kovan kovemm* 


m 


kovimman 


3ne8f. kovassa kovemnu 


tssa 


kovimmassa 


311. kovaan kovempa 

0. f. 


an 
ro. 


kovimpaan 


$Iur 


ali». 




^om. kovat kovemmi 


\t 


kovimmat 


$art. kovia kovempi: 


1 


kovimpia 


©en. kovien kovempi 


en 


kovimpien 


3tte8f. kovissa kovemmi 


issa 


kovimmissa 


^tt. koviin kovempiin 


kovimpiin 


0. f. 
- — »• ^ 


ro. 
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Uti G. W. Edlunds bokhandel 

i lEJel flin.gfors 

samt hos öfriga bokhandlare i landet 

finnas följande Läroböcker att tillgä: 

Finsk spraklära i sammandrag. Af V. R. Eockström. Inb. 

1 3mf 
Extemporaliebok. L&mpad tili A. W. Jahnssons finska spra- 

keto satslära jemte stycken tili öfversättning för de högre 

klasserna. Af V. R. Kockström. Inb. 1 && 50 yi 
Latinsk elementarbok utgifven af G. J. Lindeqvist. Första de- 

len. Tredje förandrade npplagan. Inb. 2 3m£ 50 yil 
Öfversigt af jrrammatik och vokabler hörande tili Latinsk 

elementarbok, utgifven af G. J. Lindeqvist, Första de- 

Ien. Tredje förandrade npplagan. Inb. 1 3mf 
Latinsk elementarbok ntgifven af G. J. Lindeqvist. Andra de- 

len. Tredje förandrade npplagan. Inb. 3 Smf 
Grekisk jrrammatik. Utgifven af G. J. Lindeqvist 5 9mf 
Eduard af Brun&s Latinska elementarjrrammatik. Tredje 

upplagan, omarbetad af D.r C. Synnerberg. Inb. 4 fihf 
Cornelins Nepos. Usui schlarum accommomodavit atque indice 

vocabnlornm instruxit Carolus Synnerberg. Inb. 2 3mf. 
Cornelii Nepotis vit» excellentnm inperatorum, ad optimoram 

libroram fidem editse. 50 yn 
Ordbok tili Cornelins Nepos, utgifven tili skolungdomens tjenst. 

Inb. 1 &hf 60 fii 
Tysk elementarbok af H. Paul. Inb. 2 3mf 75 fti. 
Tysk spräklära af H. Paul. Tredje genomsedda upplagan. Inb. 

3 Smf. 50 yd. 
Tysk läsebok tili skolornas bruk utgifven af H. Paul. Andra 

upplagan. Inb. 3 3ntf 50 yu. 



Suomalais-latinalainen lukukirja toimittanut D:r Joh. Gabr. 

Geitlin. Toinen painos. 1 Shyc 
Latinan kielioppi, kirjoittanut Joh. Gabr. Geitlin. Sid. 5 Sby: 
Ahlqvist, Aug., Suomalainen Murteiskirja, tahi lukemisia 
Wiron, Karjalan, Watjan, Wepsen ja Liivin kielillä. Suo- 
malaisten sanastojen kanssa. 5 Skif 
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Ahlqvist, Aug., Uusi Suomalainen lukemisto, Suomalais-Ruot- 
salaisen sanakirjan kanssa. Sid. 3 Stnf 50 yui 

^-„— , Yalittuja Suomen kansan Sananlaskuja nuorisoa varten. 
Sana- ja asiaselitysten kanssa. 2 Shtfi 

—„—, Suomen kielen rakennus vertaavia kieliopillisia tutki- 
muksia I. 3 Jfcyc 75 7»ä 

Ruotsalainen kielioppi. Kirjoittanut D. A. Sundin. Kääntänyt 
O. C. Sid. 2 S9nf 

Saksalainen kielioppi. Toimittanut H. Paul. Ruotsista suo- 
mennettu. 4 S/htfi 

Käytännöllinen Englannin kielioppi ynnä sanavarasto sekä 
puhe- ja lukuharjoituksia. Koulujen ja yksityisten oppi- 
vaisten tarpeeksi toimittanut R. M. Oppman. Toinen pai- 
nos. 2 S9nf 25 pi 

Luku- ja kirjoitus harjoituksia Englannin kielessä ynnä sana- 
kirja. Koulujen tarpeeksi toimittanut M. H. 

Ranskan alkeiskirja K. Ploetz'in mukaan. Alkuteoksen 30:stä 
painoksesta mukailemalla suomeksi toimittanut K. M. 
Lindfors. 2 9hf 

Tohtori Kaarlo Plo3tz'in lyhykäinen Franskan kielioppi* Suo- 
meksi toimitti K. M. Lindfors. Sid. 3 S9nf 50 fu*. 

T:ri Kaarlo Plcetz'in uusi franskan kielinen alkeiskurssi. IL 
Metodillinen lukukirja, jonka suomeksi toimitti K. M. 
Lindfors. Ensimmäinen vihko: Ääntämis- ja sana-oppi. 
Sid. 3 Skp 50 yu. 

Kirja suusanallisia ja kirjallisia käännöksiä varten suomesta 
venäjäksi, varustettu selittävillä muistutuksilla ja Suoma- 
lais-Wenäläisellä Sanakirjalla. Toimitti K. M. Lindforss. 
Sid. 2 Sfof 

Käytännöllinen oppikirja Wenäjän kielessä, jonka koulujen ja 
yksityisten tarpeeksi J. Pihlmann'in saksalaisten alkuteok- 
sen seitsemännestä painoksesta. Mukaelma. Toinen pai- 
nos. Toimitti K. M. Lindfors. Sid. 5 S9qc 

Valmisteleva oppi-kirja Wenäjän kielen alkeissa ynnä luke- 
misto. Toinen painos. Toimitti K. M. Lindforss. Sid. 
2 Sfof 50 -fi& 

Wenajän lukemisto, varustettu muistutuksilla, elämäkerralli- 
silla tiedoilla ja sanakirjalla. Toimitti K. M. Lindfors. 
Sid. 3 Sfy: 50 pi 
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